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1 บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของงานวจิยัเรื่อง “ภาษากบัชวีติวถิใีหม่ : วถิปีฏบิตั ิอุดมการณ์ และการปน   

ภาษาในการสื่อสารสถานการณ์โรคระบาดตดิเชื้อโควดิ 19” ภายใต้โปรแกรมที่ 17 การแกปั้ญหาวกิฤตของ
ประเทศ แผนงาน Frontier research และการพฒันาระบบการสร้างความสามารถเพื่อรองรบัสถานการณ์   
โรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 (COVID-19) ซึ่งได้รบัการสนับสนุนทุนจากหน่วยบรหิารและจดัการทุนด้าน  
การพัฒนาก าลังคน และทุนด้านการพฒันาสถาบนัอุดมศึกษา การวิจัยและการสร้างนวตักรรม (บพค.) 
ส านักงานสภานโยบายการอุดมศกึษา วทิยาศาสตร์ วจิยัและนวตักรรมแห่งชาต ิ(สอวช.) ประจ าปีงบประมาณ 
2564 (สญัญาเลขที ่B17F640195) 

บทคดัยอ่ 

จากการแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 ได้ท าให้เกิด
ปรากฏการณ์การใช้ภาษาอังกฤษปนในภาษาไทยเป็นจ านวนมาก 
ทีผ่่านมามคีวามพยายามอย่างต่อเนื่องของหน่วยงานต่าง  ๆ ที่เกี่ยวขอ้ง
กับการใช้ภาษาไทยพยายามป้องกันการปนภาษาต่างประเทศใน
ภาษาไทยโดยเฉพาะอย่างยิง่ในการสื่อสารของหน่วยงานภาครฐั โดยมี
ความเชื่อว่าการปนภาษาจะท าให้ภาษาไทยวบิตั ิ อย่างไรก็ตามจาก  
การว ิเคราะห์แบบสอบถามจากผู้ตอบสอบจ านวน 421 คนพบว่า 
การสื่อสารโดยมีการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยของศูนย์บริหาร
สถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 (ศบค.) 
ไม่ได้เป็นปัญหาส าหรบัผู้รบัสารที่เป็นกลุ่มผู้ตอบแบบสอบถาม ในทาง
กลบักนัการใชภ้าษาองักฤษปนในภาษาไทยกลบัช่วยใหก้ารสือ่สารชดัเจน 
ตรงประเดน็ และใชค้ าน้อยกว่าเมือ่ใชภ้าษาไทย โดยเฉพาะเมือ่เกีย่วขอ้ง
กบัศัพท์ทางวิทยาศาสตร์ การรกัษา และเครื่องมอืทางการแพทย์ ซึ่ง
ลกัษณะดงักล่าวนี้เป็นลกัษณะเฉพาะของการสื่อสารในภาวะวกิฤตที่มุ่ง   
ส่งสารไปยงัผูร้บัสารจ านวนมากไดอ้ย่างชดัเจนและมปีระสทิธภิาพมากทีสุ่ด 
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บทคดัย่อ (ต่อ) 

ผลจากการวิจยัสะท้อนให้เห็นถึงบทบาทที่ส าคญัของภาษาอังกฤษใน
สงัคมไทย รวมไปถึงอุดมการณ์เกี่ยวกบัความบริสุทธิข์องภาษาและ   
วถิีปฏบิตัิทางสงัคมของไทยทีเ่ปลี่ยนแปลงไป โดยภาษาองักฤษไม่ควร
ถูกมองว่าเป็นสิง่ทีท่ าใหก้ารใชภ้าษาวบิตั ิแต่ควรถูกมองว่าเป็นเครือ่งมอื
ทีช่่วยใหก้ารสื่อสารในภาวะวกิฤตเป็นไปไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพมากยิง่ขึ้น 
โดยเฉพาะในยุคโลกาภิว ัต น์และในยุคที่ภาษาอังกฤษมีฐานะเป็น
ภาษากลางของโลก และสงัคมในโลกส่วนใหญ่มแีนวโน้มทีจ่ะเป็นสงัคม
พหุภาษาและพหุวฒันธรรมมากขึน้ 

Abstract 

The global spread of COVID-19 has resulted in considerable use of 
English code-mixing in the Thai language. In fact, many organisations 
responsible for the use of Thai have long attempted to prevent the 
use of foreign languages mixed with Thai, particularly in official  
communications of Thai government agencies. However, the analysis 
of 421 questionnaires of Thai people’s perceptions towards the 
effectiveness of communication of the Center for COVID-19 Situation 
Administration (CCSA) found that the use of English code-mixing 
in Thai announcements of the CCSA was unproblematic as far as 
communication is concerned. Quite the contrary, the use of code-
mixing enhanced clarity, mutual understanding, and communication 
effectiveness. This is because the English code-mixing employed 
helped minimise the use of Thai words, particularly those concerning 
scientific terms, medical treatments and equipment, a singular 
characteristic of crisis communication. Further, the findings underscored 
the important role of English in Thai society , and Thai people’s 
changing ideology of linguistic purity and social practices. The English 
language in general and English code-mixing in particular should no 
longer be perceived as a main linguistic culprit detrimental to the 
Thai language. Indeed, it would be wise to construe the use of  
English code-mixing as a tool to enhance the effectiveness of crisis 
communication, particularly when English becomes a global language 
and when most, if not all, societies tend towards being multilingual 
and multicultural.
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1.  บทน า  

สถานการณ์การระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 (โควดิ 19) ไม่เพยีงแต่จะ
กระทบต่อการใช้ภาษาเท่านัน้ ในแง่ของวิถีปฏิบตัิของคนในสงัคมก็มีการปรบัเปลี่ยนไป 
การเผยแพร่ข่าวสารมกีารกล่าวถงึเรื่องราวเกีย่วกบัโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 จ านวนมาก 
เน่ืองจากโรคระบาดน้ีก่อใหเ้กดิผลกระทบอย่างรุนแรงต่อสงัคมแทบทุกดา้น ทัง้ในดา้นเศรษฐกจิ 
การศกึษา สาธารณสุข และวถิกีารด าเนินชวีติของผู้คน ทัง้นี้การรบัมอืกบัโรคระบาดนี้เป็นไป
ด้วยความยากล าบาก ด้วยเหตุที่เป็นโรคอุบตัิใหม่ที่ยงัไม่มยีารกัษา อกีทัง้วคัซนีกย็งัอยู่ใน   
ขัน้ของการผลติและการทดลอง ดงันัน้สิง่ที่คนในสงัคมสามารถท าได้กค็อืการให้ความรู้และ  
ให้ข้อมูลแก่ประชาชนด้านสุขภาพ การดูแลรกัษา และการป้องกนัตนเองจากเชื้อโรคซึ่งม ี 
การด าเนินการอย่างแพร่หลายและกระจายอยู่ทัว่ไปในสงัคม โดยมศีูนย์บรหิารสถานการณ์  
การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 หรือ “ศบค.” ท าหน้าที่หลกัในการสื่อสาร
ขอ้มลูต่าง ๆ ดงักล่าวแก่ประชาชน 

อนึ่ง การสื่อสารเป็นกระบวนการทีเ่กดิขึน้ประสานกนัระหว่างผูส้่งสาร สาร และผูร้บัสาร 
ทัง้นี้จากขอ้มูลพบว่า การสื่อสารของศูนย์บริหารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อ
ไวรสัโคโรนา 2019 นัน้มกีารใชค้ าภาษาองักฤษปนกบัภาษาไทยเป็นจ านวนมาก ทัง้นี้ในการท า
ความเขา้ใจการใชภ้าษาองักฤษปนในภาษาไทยในการสื่อสารสารของศูนยบ์รหิารสถานการณ์
การแพร่ระบาดของโรคติดเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 ในช่วงการแพร่ระบาดของโรคตดิเชื้อไวรสั  
โคโรนา 2019 นัน้จ าเป็นต้องท าความเขา้ใจการรบัรู้ของผู้รบัสารซึ่งเป็นปลายทางหลกัของ  
การสือ่สารในภาวะวกิฤตนี้  

จากขอ้มูลดงักล่าวท าให้เกดิค าถามเกี่ยวกบัการสื่อสารของศูนย์บรหิารสถานการณ์
การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 ทีมุ่่งใหข้อ้มลูกบัประชาชนทุกกลุ่มในสงัคมว่า
สามารถสร้างความเขา้ใจให้กบัประชาชนทุกกลุ่มจรงิหรอืไม่ ด้วยเหตุนี้ผู้วจิยัจึงสนใจศกึษา
ความคิดเหน็ของประชาชนเกี่ยวกบัการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในการสื่อสารในช่วง
สถานการณ์การระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 รวมไปถงึการรบัรูข้องผูร้บัสารทีม่ต่ีอ
ภาษาองักฤษและการใชภ้าษาองักฤษในสงัคมไทยในช่วงการแพร่ระบาดของโรคตดิเชื้อไวรสั 
โคโรนา 2019 ซึ่งจะน าไปสู่ความเขา้ใจเกี่ยวกบัอุดมการณ์และวถิีปฏบิตัิทางสงัคมของคนใน
สงัคมไทยทีเ่กีย่วขอ้งกบัวกิฤตการณ์การแพร่ระบาดของโรคดงักล่าว 
 
2. วตัถปุระสงคข์องการศึกษา 

วตัถุประสงคข์องการศกึษาครัง้นี้ คอื เพื่อส ารวจความคดิเหน็ของประชาชนเกีย่วกบั
การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในการสื่อสารในช่วงสถานการณ์การระบาดของโรคติดเชื้อ



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 24, 1 (JANUARY - APRIL 2024) 

415 

ไวรสัโคโรนา 2019 รวมไปถึงการรบัรู้ของผู้รบัสาร และอุดมการณ์ที่มต่ีอภาษาองักฤษและ  
การใชภ้าษาองักฤษในสงัคมไทยในช่วงการแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 
 
3. ขอบเขตของการศึกษา 

ผู้ว ิจ ัยศึกษาข้อมูลความคิดเห็นของประชาชนเกี่ยวกับการปนภาษาอังกฤษใน  
การสือ่สารในสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 และความคดิเหน็ที่
มต่ีอการสื่อสารของศูนยบ์รหิารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 
จากขอ้มลูจากแบบสอบถามออนไลน์ (online questionnaires) จ านวน 421 คน  

 
4. แนวคิดท่ีเก่ียวข้อง 

 ผูว้จิยัจะกล่าวถงึแนวคดิและทฤษฎต่ีาง ๆ  ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการศกึษาครัง้นี้ ดงัรายละเอยีด
ต่อไปนี้ 

 4.1 การส่ือสารในภาวะวิกฤต 
ภาวะวกิฤต คอื “เหตุการณ์ทีไ่ม่ไดค้าดหมายและไม่ไดเ้กดิขึน้เป็นประจ า ก่อใหเ้กดิ

ความไม่แน่นอนในระดบัสงูแก่องคก์ร” (อรว ีบุนนาค และ สมชาย ส าเนียงงาม, 2561, น. 140) 
และมกัจะก่อให้เกดิผลกระทบรุนแรงในวงกว้าง (ณิษาพชัร ์ประสงค์มงคล และคณะ, 2566; 
ประภวิษณุ์ พนัสทรพัย์สุข และคณะ, 2565) ในระหว่างภาวะวิกฤตนัน้มกัจะก่อให้เกิด  
ความวุ่นวายสบัสนต่าง  ๆ ทัง้ภายในองค์กรและภายนอกองค์กร ทัง้นี้ในการจดัการกบั  
ความวุ่นวายสบัสนดงักล่าว นอกจากจะต้องอาศยัการปฏบิตักิารทางดา้นเทคนิคภายในแล้ว 
การสื่อสารที่มปีระสทิธภิาพกน็ับว่าเป็นสิง่ที่มบีทบาทส าคญัที่จะช่วยบรรเทาปัญหาทีเ่กดิขึน้
จากเหตุการณ์ที่ไม่ได้คาดหมายหรอืคาดคดิเอาไว้ก่อน โดยภวนิท์ ศรเีกษมสุข และ ธาตร ี
ใต้ฟ้าพูล (2563) พบว่า ในช่วงภาวะวกิฤตนัน้ องคก์รสว่นใหญ่มกัจะมุ่งเน้นไปที่การใหข้อ้มูล
ข่าวสารกบัสื่อมวลชนผ่านการแถลงข่าวในรูปแบบต่าง  ๆ เพื่อสร้างความเขา้ใจกบัปัญหาที่
เกดิขึน้ ซึง่การสือ่สารทีม่ปีระสทิธภิาพนัน้นบัว่ามคีวามส าคญัอย่างยิง่  

ณิษาพชัร์ ประสงค์มงคล และคณะ (2566) พบว่า ลกัษณะส าคญัของการสื่อสารใน
ภาวะวกิฤต คอื การสื่อสารทีเ่หมาะสม เขา้ใจง่าย มกีารใหข้อ้มูลอย่างครบถ้วนและน่าเชื่อถอื 
รวมถึงมกีารใช้ช่องทางการสื่อสารหลากหลายรูปแบบ และให้ข้อมูลที่รวดเรว็และสม ่าเสมอ 
ทัง้นี้เพื่อใหส้ามารถแกไ้ขปัญหาไดอ้ย่างทนัท่วงทแีละช่วยใหปั้ญหาทีเ่กดิขึน้ไม่บานปลายหรอื
ทวคีวามรุนแรงมากขึน้ รวมไปถงึเพื่อบรรเทาความกงัวล ความหวาดกลวั ลดความตื่นตระหนก 
โดยเฉพาะอย่างยิง่ในช่วงทีม่กีารแพร่ระบาดของโรคตดิเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 ภาครฐัน าโดย
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กระทรวงสาธารณสุขต้องเร่งสรา้งความเขา้ใจทีถู่กต้องเกีย่วกบัโรค ทัง้นี้เพื่อลดความเสีย่งใน
การติดเชื้อ และการแพร่เชื้อ ตลอดจนการสร้างการรบัรู ้เรื่องการควบคุมและป้องกนัโ รค 
โดยประภวษิณ์ุ พนสัทรพัยส์ขุ และคณะ (2565) ไดก้ล่าวไวว้่า 

 
กระทรวงสาธารณสุข ... ต้องอาศยัการสื่อสารอย่างมกีลยุทธ์ที่ยึดโยงกบั
เป้าหมายการบริหารภาวะวิกฤตอย่างถูกต้องตามหลกัการด้านผู้ส่งสาร  
กลยุทธ์ด้านสารต้องน าเสนอข้อเท็จจริงที่เหมาะสมตรงประเด็น ก าหนด
ประเดน็หลกัและเลอืกใจความส าคญัของสาร กลยุทธ์ด้านสื่อจะต้องใช้ทัง้   
กลยุทธก์ารสื่อสารเชงิรุกและเชงิรบั การสื่อสารในภาวะวกิฤตมคีวามแตกต่าง  
จากการสือ่สารในภาวะปกต ิเนื่องจากในช่วงทีเ่กดิภาวะวกิฤต มคีวามตอ้งการ  
ขอ้มลูขา่วสารจ านวนมากกว่าปกต ิ(น. 229-230)  
 
จากการพฒันาเทคโนโลยดีา้นการสือ่สารและความต้องการขอ้มูลจ านวนมากในเวลา

อนัรวดเร็ว และเชื่อมโยงกนัทัว่โลกนัน้ท าให้การสื่อสารในภาวะวิกฤตในปัจจุบนันัน้มกัจะ
เลอืกใช้ช่องทางการสื่อสารออนไลน์ซึ่งสอดคลอ้งไปกบัวตัถุประสงค์ทีต่้องการเผยแพร่ขอ้มูล
ออกไปในวงกว้างและไปถึงกลุ่มเป้าหมายอย่างทนัท่วงท ีนอกจากนี้ยงัพบอกีว่า การใช้   
การสื่อสารออนไลน์ผ่านสื่อสงัคมออนไลน์ต่าง  ๆ ยงัสามารถช่วยลดค่าใช้จ่ายต่าง  ๆ ที่อาจ
เกดิขึน้ไดอ้กีดว้ย (Wigley & Zhang, 2011)  
 นอกจากนี้ ประภวษิณ์ุ พนัสทรพัยส์ุข และคณะ (2565) ยงัไดเ้สนอว่า การสื่อสารใน
ภาวะวกิฤตที่มปีระสทิธภิาพนัน้ควรจะมแีค่บุคคลหรอืหน่วยงานทีร่บัหน้าที่เป็นเจ้าภาพหรอื
เป็นตวัแทนในการสื่อสาร ทัง้นี้เพื่อลดปัญหาความขดัแย้งทางด้านขอ้มูล ดงันัน้ศูนย์บรหิาร
สถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 จงึกลายเป็นหน่วยงานหลกั
เพยีงหน่วยงานเดยีวทีท่ าหน้าทีใ่นการสือ่สารกบัประชาชน โดยท างานประสานไปกบักระทรวง
สาธารณสุข โดยประภวษิณ์ุ พนัสทรพัย์สุข และคณะไดเ้สนอว่า การสื่อสารของศูนย์บรหิาร
สถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 นัน้ต้องเน้นย ้าไปที่การให้
ขอ้เทจ็จรงิทีถู่กตอ้งและตรงไปตรงมาแก่ประชาชน และใหข้อ้มลูทีท่นัเหตุการณ์อย่างสม ่าเสมอ
ดว้ยการสือ่สารทีส่ ัน้กระชบั เลอืกใชภ้าษาทีเ่หมาะสมกบัผูร้บัสาร เลอืกใชค้ าศพัทท์ีเ่ป็นทีเ่ขา้ใจ
ในหมู่ประชาชนในวงกวา้ง รวมไปถงึมคีวามพยายาม “พดูเรื่องยากใหเ้ขา้ใจง่าย” (น. 37) ทัง้นี้
นอกจากจะช่วยใหก้ารสื่อสารในภาวะวกิฤตเป็นไปได้อย่างมปีระสทิธภิาพแลว้ ยงัช่วยรกัษา
ภาพลกัษณ์ของหน่วยงานอกีดว้ย 
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4.2 การส่ือสารสุขภาพ 
จากปัญหาการแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 ท าให้คนทัว่โลกและ  

คนไทยประสบปัญหาสุขภาพและท าให้เกดิการเสยีชวีติจ านวนมาก จากขอ้มูลของกระทรวง
สาธารณสุข (2566) พบว่า ในประเทศไทยมียอดผู้ป่วยสะสมจนถึงวนัที่ 1 เมษายน 2566 
จ านวน 4,728,623 คน โดยมีผู้เสยีชีวิตรวมทัง้สิ้น 33,935 คน ซึ่งวิกฤตการณ์ดงักล่าวนี้   
ไดท้ าใหท้ัง้ภาครฐัและเอกชน รวมไปถงึบุคลาการทางการแพทยแ์ละสาธารณสขุต่าง ๆ ตอ้งเร่ง  
ด าเนินการสรา้งการรบัรู ้การตื่นตวั ตลอดจนสรา้งความเขา้ใจทีถู่กตอ้งเกีย่วกบัการดูแลรกัษา
สุขภาพและการป้องกนัโรคในช่วงของการแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 ที่
เกดิขึน้ (หนึ่งหทยั ขอผลกลาง และ กติต ิกนัภยั, 2553) ส่งผลใหก้ารสื่อสารสขุภาพเป็นสิง่ทีม่ ี
ความส าคญัและมคีวามจ าเป็นเร่งด่วน 
 เมื่อกล่าวถึงค านิยามของการสื่อสารสุขภาพนัน้ เมธาว ีจ าเนียร และ เมธ ีแกว้สนิท 
(2561) และณฐวฒัน์ คณารกัสมบตัิ (2563) กล่าวว่า การสื่อสารสุขภาพ คอื การสื่อสารที่ใช้
สื่อมวลชน สื่อประเภทต่าง  ๆ รวมไปถงึเทคโนโลยเีพื่อประชาสมัพนัธห์รอืสื่อสารขอ้มูลทีเ่ป็น
ประโยชน์ต่อบุคคลในวงกวา้ง โดยวรทยั ราวนิิจ (2565) พบว่า ลกัษณะส าคญัของการสื่อสาร
สุขภาพคอื การผนวกการสื่อสารเขา้กบัประเดน็ด้านสุขภาพเขา้ไว้ดว้ยกนั โดยในการสื่อสาร
สุขภาพนัน้จะเน้นไปที่การวางกรอบหรอืระบุสิง่ทีจ่ะได้รบัและสิง่ที่ต้องสูญเสยี (gain-framed 
and loss-framed) และการเน้นไปทีก่ารสรา้งแรงจูงใจและการโน้มน้าวใจใหผู้ร้บัสารเปลีย่นแปลง  
พฤติกรรมไปในทศิทางที่ผู้ส่งสารต้องการ โดยมุ่งเน้นไปที่เนื้อสารหรอืสาระส าคญัของสารที่
ส่งออกไป กล่าวคอื ในการส่งสารนัน้จะเน้นไปทีข่อ้มูลและหลกัฐานเชงิประจกัษ์ต่าง ๆ  รวมไปถึง  
การเน้นเรื่องราวทีเ่ชื่อมโยงไปกบัความรูส้กึเพื่อใหเ้กดิอารมณ์ร่วมกบัสารทีส่ื่อออกไป ซึง่สโิรดม 
มณีแฮด และ สรญัญา เชือ้ทอง (2563) พบว่า มกีารเล่าเรื่องผ่านสือ่ต่าง ๆ ทัง้ทีเ่ป็นวจันภาษา
และอวจันภาษาผ่านตวัละครทัง้ทีเ่ป็นบุคคล ตวัแทนบุคคล และสถานที ่(น. 92) 

จากการแพร่ระบาดของโรคตดิเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 วรทยั ราวนิิจ (2565) พบว่า 
ในช่วงแรกของการระบาด หรือระยะการบอกเหตุซึ่งยงัไม่พบการระบาดในประเทศไทยนัน้ 
การสือ่สารจะเป็นไปในลกัษณะทีใ่หค้วามรูเ้กีย่วกบัโรค เช่น ความหมายของโรค อาการต่าง  ๆ 
ลกัษณะของการแพร่ระบาด รวมไปถึงการป้องกนัโรค และค าแนะน าที่ให้แก่ผู้ประกอบการ
ธุรกจิต่าง ๆ อย่างไรกต็ามเมื่อพบการแพร่ระบาดในประเทศไทยทีเ่ป็นผลมาจากการเดนิทาง
เคลื่อนย้ายของคนไทยและชาวต่างชาติเขา้มาในประเทศไทย ประเทศไทยได้เขา้สู่ช่วงของ  
การเตรยีมการ พบว่า การสือ่สารสขุภาพมรีปูแบบทีเ่ปลีย่นแปลงไป โดยมุ่งเน้นไปทีก่ารสือ่สาร
ขอ้ควรปฏบิตัสิ าหรบัผูป้ระกอบการการท่องเทีย่ว และค าแนะน าในการปฏบิตัติวัของประชาชน
ทัว่ไป เช่น การใส่หน้ากากอนามยั และการปฏบิตัิตวัเมื่ออยู่ในพื้นที่เฝ้าระวงั ต่อมาเมื่อพบ  
การระบาดเป็นกลุ่มกอ้น (cluster) ซึง่เป็นช่วงวกิฤตการแพร่ระบาดของโรคนัน้ การสื่อสารจะ
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เน้นไปที่การประกาศภาวะฉุกเฉินและมาตรการที่ประชาชนต้องปฏบิตัิตามภายใต้กฎหมาย
อย่างเคร่งครดั พรอ้มทัง้การใหค้ าแนะน าในการป้องกนัโรคและการรกัษาโรค (น. 58-59) และ
เมื่อจ านวนผู้ป่วยและการแพร่ระบาดลดลง การสื่อสารได้เน้นไปที่ขอ้มูลเกี่ยวกบัผลกระทบ
ขา้งเคียงที่เป็นผลมาจากการติดเชื้อ รวมไปถึงการประชาสมัพนัธ์การใช้แอปพลิเคชนัเพื่อ
ตดิตามการฉีดวคัซนีเพื่อป้องกนัและลดความรุนแรงของโรค 

4.3 ความหมายและลกัษณะของการปนภาษา 
การปนภาษาเป็นปรากฏการณ์ที่สามารถพบได้ทัว่ไปในปัจจุบนัซึ่งเป็นผลมาจาก  

การเปลี่ยนแปลงทางสงัคมจากสงัคมภาษาเดียวไปเป็นสงัคมที่มีลักษณะผสมผสานทัง้   
ทางภาษาและวฒันธรรมมากขึ้น โดยมสีาเหตุส าคญัมาจากความก้าวหน้าทางวทิยาศาสตร์ 
เทคโนโลยกีารสื่อสาร การเดนิทาง และการยา้ยถิน่ฐาน (Baker & Ishikawa, 2021; Canagarajah, 
2013; Holmes, 2013; Jenkins, 2015) การเปลี่ยนแปลงทางด้านสงัคมดงักล่าวอาจเกิดขึ้น
อย่างรวดเรว็มากจนกระทัง่ในบางสงัคมอาจไม่มคี าศพัทม์ากพอทีจ่ะตอบสนองความเปลีย่นแปลง  
ทีเ่กดิขึน้ หรอืการคดิรูปภาษาขึน้มาใหม่นัน้อาจไม่เป็นทีน่ิยม หรอือาจมคีวามซบัซ้อนเขา้ใจ
ยากกว่าค าศพัทด์ัง้เดมิทีม่กัเป็นภาษาต่างประเทศ ดงันัน้การผสมผสานภาษาต่าง ๆ และ/หรอื
ระบบสญัญะอื่น ๆ เขา้ไวด้ว้ยกนั หรอืสิง่ที ่Canagarajah (2013) เรยีกว่า “วถิปีฏบิตักิารสือ่สาร
ขา้มขอบเขตภาษา” (Translingual Practice) นัน้ จงึอาจกลายเป็นเครื่องมอืสื่อสารทีม่ปีระสทิธภิาพ  
อย่างยิง่ 

ประเทศไทยเป็นอกีประเทศหนึ่งทีม่ปีระวตัคิวามเกีย่วขอ้งกบัต่างประเทศมาเป็นเวลา
ช้านาน ซึ่งท าให้ภาษาไทยมีการสมัผัสกับภาษาอื่น  ๆ (language contact) เช่น ภาษาจีน 
ภาษาเขมร ภาษาญี่ปุ่ น และภาษาองักฤษ เป็นตน้ ลกัษณะของการสมัผสัภาษาทีส่ามารถเหน็
ไดอ้ย่างชดัเจนมากทีส่ดุกค็อืการปนภาษา (code mixing) หรอืการปนภาษาในระดบัค าหรอืวล ี 
ซึง่มกัจะเกดิขึน้เมื่อผูใ้ช้ภาษาไม่มคี าในภาษาของตนเองในการอ้างถึงแนวคดิบางอย่าง หรือ
การใช้ค าภาษาต่างประเทศสามารถสื่อสารได้กระชบั ชดัเจนกว่าค าศพัท์ที่มีใช้อยู่ในภาษา  
ของตนเอง โดยเฉพาะอย่างยิง่ค าศพัทท์างวชิาการ วทิยาศาสตร ์การแพทย ์หรอืค าทีใ่ชเ้รยีก
เทคโนโลยต่ีาง ๆ ทีม่าจากต่างประเทศ  

การปนภาษาดงักล่าวมกัจะเกดิขึน้ในลกัษณะของการยมืค าศพัท์ ซึง่ Holmes (2013) 
กล่าวว่า เมื่อภาษาต่าง ๆ มาสมัผสักนั สิง่ทีพ่บบ่อยมากทีสุ่ดกค็อืการยมืค า (borrowing) ของ
กนัและกนัมาใช ้โดยเฉพาะอย่างยิง่เมื่อไม่มคี าทีม่คีวามหมายเท่ากนัมาแปล โดยเมื่อมกีารยมื
ค าภาษาต่างประเทศมาใช้ กม็กัจะปรบัใหเ้ขา้กบัระบบเสยีง และปรบัให้เขา้กบัระบบไวยากรณ์
ของภาษาที ่1 ของผูใ้ชภ้าษานัน้ ๆ ดงันัน้เมื่อกล่าวถงึการปนภาษา จะหมายถงึการปนภาษา
ในระดบัค าทีเ่กดิขึน้ภายในประโยคเดยีวกนั ซึง่แตกต่างจากการสลบัภาษาซึง่เป็นการใชภ้าษา
มากกว่า 1 ภาษาปนกนัในระดบัประโยค โดยการปนภาษานัน้มกัจะเกดิจากเหตุผลทางด้าน
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จิตวิทยาและด้านสงัคม (Bhatia & Ritchie, 2004) เช่น ความสมัพนัธ์ระหว่างคู่สนทนา 
สถานการณ์การสื่อสาร (บางภาษาเหมาะสมกบัการใช้ในบางหวัขอ้ในการสนทนา) ลกัษณะ
ของภาษา (เช่น การลดความรุนแรงของถ้อยความในอีกภาษาหนึ่ง) ทศันคติที่มีต่อภาษา  
การครอบง า และความมัน่คง (ในบางสงัคม บางภาษาไดร้บัการยอมรบัมากกว่าบางภาษา หรอื
การมคีวามสามารถในการใชภ้าษาหนึ่งไดด้กีว่าอกีภาษาหนึ่ง)  

Grosjean (1982) Kim (2006) และ Li (1996) พบว่า การปนภาษาสว่นใหญ่จะเกดิขึน้
เมื่อภาษาที่หนึ่งของผู้ใช้ภาษามีข้อจ ากัดในการสื่อสารถึงเรื่องบางเรื่อง เช่น เทคโนโลยี
คอมพวิเตอร ์ธุรกจิ วทิยาศาสตร ์แฟชัน่ อาหาร ธุรกจิบนัเทงิ เป็นต้น ทัง้นี้เพราะไม่สามารถ
หาค าทีเ่หมาะสมหรอืตรงกบัความหมายของค าต้นทางได ้และอาจจะมาจากสาเหตุอื่น ๆ เช่น 
ความเหนื่อยล้า ความโกรธ ดงันัน้การปนภาษาจงึไม่ใช่สญัญาณของการไร้ความสามารถ
หรอืไม่ควรถูกมองไปในทางลบเสมอไป ในทางตรงกนัขา้ม การปนภาษาคอื กลยุทธ์ทาง   
การสื่อสารทีใ่ชเ้พื่อสื่อความหมายและขอ้มูลภูมหิลงัทางสงัคม อย่างไรกต็ามการทีจ่ะทราบถงึ
เหตุผลที่แท้จริงของการปนภาษานัน้ Kim (2006) เสนอให้พิจารณาเหตุผลและแรงจูงใจ
เบือ้งหลงัการใชภ้าษาในสถานการณ์การใชภ้าษานัน้ ๆ  

โดยทัว่ไปแลว้ การปนภาษาสามารถแบ่งออกเป็น 3 ประเภทใหญ่ ๆ คอื 1) การแทรก  
ค าอกีภาษาหนึ่งเข้ามา (insertion) ซึ่งปกติแล้วมกัจะเป็นการน าค าในภาษาอื่นเข้ามาใช้ใน
ภาษาทีใ่ชเ้ป็นหลกั ซึง่มกัจะปรากฏในลกัษณะของการยมืค าศพัท ์2) การปรบัเปลีย่นการใชค้ า
ในภาษาอื่นใหเ้ขา้กบัระบบของภาษาทีใ่ชเ้ป็นหลกั (alteration) ทัง้นี้เป็นผลมาจากระบบภาษา
ที่แตกต่างกนั และ 3) การปนภาษาในระดบัค าที่มีการเปลี่ยนแปลงทางค าให้สอดคล้องกนั 
(congruent lexicalisation) ซึง่การปนภาษาประเภทนี้ เป็นการปนภาษาทีท่ ัง้ 2 ภาษามโีครงสรา้ง  
ภาษาที่เหมือนหรอืคล้ายคลงึกนั (Muysken, 2000) โดยทิพย์สุดา นัยทรพัย์ (2535) พบว่า 
เมื่อมกีารปนภาษา โดยเฉพาะการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย ภาษาองักฤษที่ปนเขา้มา
อาจจะมกีารเปลีย่นแปลงทางเสยีงใหเ้ขา้กบัระบบเสยีงในภาษาไทย เช่น ฟุด-บาด (footpath) 
โบ-นัด (bonus) ในขณะเดียวกนัก็อาจจะมีค าภาษาอังกฤษที่ยังคงรักษาการออกเสียงให้
ใกลเ้คยีงการออกเสยีงเดมิมากทีส่ดุโดยอาศยัการเขยีนทบัศพัท์ดว้ยตวัอกัษรในภาษาไทย เช่น 
กตีาร ์(guitar) ลติร (litre) แคปซลู (capsule) เป็นตน้ นอกจากการปรบัเสยีงของค าในภาษาองักฤษ  
และการพยายามถ่ายถอดเสยีงของภาษาองักฤษแล้ว ยงัพบการบญัญตัิศพัท์ขึน้ใหม่โดย  
การแปลทัง้ค า การแปลบางส่วนจากค าศพัท์ในภาษาองักฤษ เช่น เครื่องปรบัอากาศ (air-
conditioner) การ์ดแต่งงาน (wedding-card) รวมไปถึงการปนของค าศัพท์ภาษาอังกฤษที่
ความหมายเปลีย่นแปลงไปเมื่อน ามาใชป้นในภาษาไทย เช่น บ๋อย ฟร ีแฟน อนิเทรน็ด ์เป็นตน้ 
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4.4 อดุมการณ์และวิถีปฏิบติัทางสงัคม 
“อุดมการณ์ ”  มีความหมายโดยทัว่ ไปตามที่ป รากฏในพจนา นุกรมฉบับ

ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556, น. 1422) ว่า “หลกัการที่วางเป็นระเบียบไว้เป็น  
แนวปฏิบตัิเพื่อให้บรรลุเป้าหมายที่ก าหนดไว้” อนึ่ง ค าว่า “อุดมการณ์” นี้มีการน าไปใช้  
อย่างกว้างขวางและนิยมใช้อย่างแพร่หลาย ทัง้นี้แม้จะเป็นค าที่เป็นที่รู้จกั แต่อย่างไรกต็าม 
เมื่อนักวิชาการน าไปใช้ก็จะให้นิยามความหมายที่แตกต่างกันออกไปตามสาขาวิชาที่   
แตกต่างกนั 

ค าว่า “อุดมการณ์” เป็นศพัทบ์ญัญตัติรงกบัค าภาษาองักฤษว่า “ideology” เป็นศพัท์
ทีส่รา้งขึน้โดยนักปรชัญาชาวฝรัง่เศสชื่อ Destutt de Tracy หมายถงึ “the science of ideas” 
(ศาสตร์ว่าด้วยความคิด) โดยปรากฏใช้ในช่วงการปฏิวตัิฝรัง่เศส ในขบวนการขบัเคลื่อน
ทางการเมอืงเพื่อประสานกลุ่มคนทีห่ลากหลายเขา้ไวด้ว้ยกนั (Heywood, 2012, น. 4-5)  

ต่อมามีผู้น าค าว่า “อุดมการณ์” นี้ไปใช้ในความหมายที่ขยายออกไป แบ่งเป็น
ความหมายของ “อุดมการณ์” ที่มีลักษณะเป็นกลาง ซึ่งจะหมายถึงชุดของความคิดที่   
สมัพนัธ์กนัอย่างเป็นระบบ (a set of ideas) และความหมายในเชงิวพิากษ์ ซึ่ง “อุดมการณ์” 
จะใชห้มายถงึชุดของความคดิทีค่นในสงัคมยุคหนึ่ง ๆ ยดึถอืปฏบิตัแิละเป็นสิง่ทีเ่อือ้ประโยชน์
ต่อคนบางกลุ่ม (ศริพิร ภกัดผีาสุข, 2561; Cavallaro, 2001) อย่างไรกต็ามนิยามที่อา้งองิกนั
อย่างแพร่หลายจะกล่าวถึง “อุดมการณ์” ว่าคือ ความเชื่อหรือส านึกที่ผิด บิดเบือน หรือ  
ความเชื่อทีช่ี้น าคนไปในทางทีผ่ดิ ความเชื่อที่ผดินี้บดิบงัความสมัพนัธเ์ชงิสงัคมทีแ่ทจ้ริงและ
ลวงคนในสงัคม หรือการที่ชนชัน้ปกครองหรือผู้ที่มีอ านาจมากกว่าใช้อุดมการณ์ควบคุม   
ผูท้ีถู่กปกครอง โดยผู้ที่ถูกปกครองไม่รู้ตวัเลยว่าก าลงัถูกกดขี ่(ณัฐพร พานโพธิท์อง, 2556, 
น. 12-13) 

ในการศกึษาภาษาตามแนวทางวาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ Fairclough (1995a) 
ใช้นิยาม “อุดมการณ์” ที่มีนัยเชิงวิพากษ์ซึ่งมีมุมมองว่าอุดมการณ์มีความเกี่ยวข้องกับ
ความสมัพนัธ์เชงิอ านาจ โดยสื่อนัยด้านลบ กล่าวคอื มมีุมมองว่าอุดมการณ์เป็นส านึกที่ผิด 
เกีย่วขอ้งกบัความไม่เท่าเทยีมกนัและการมอี านาจเหนือกว่า ในขณะที ่van Dijk (1995, 1998, 
2006) นิยาม “อุดมการณ์” ในความหมายทีเ่ป็นกลางเพื่อท าใหข้อบเขตการศกึษาไม่จ ากดัอยู่
เฉพาะวาทกรรมที่สมัพันธ์กับอุดมการณ์ของผู้มีอ านาจ แต่อาจศึกษาอุดมการณ์ของกลุ่ม  
บุคคลอื่นในสงัคมด้วย ทัง้นี้ในงานวจิยันี้จะใช้นิยามค าว่า “อุดมการณ์” ตามแนวทางของ 
van Dijk โดย “อุดมการณ์” จะหมายถึงระบบปรชิานสงัคมซึ่งสมาชกิในกลุ่มสงัคมต่าง  ๆ 
รบัรู้ร่วมกนั ซึ่งอุดมการณ์นี้มบีทบาทด้านการรกัษาผลประโยชน์ของกลุ่ม และจดัระเบยีบ   
การน าเสนอภาพตัวแทนทางสงัคม อีกทัง้ยงัมีบทบาทในการควบคุมวิถีปฏิบัติทางสงัคม 
ตลอดจนควบคุมการพดูและการเขยีนของสมาชกิในกลุ่มอกีดว้ย 
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จากที่กล่าวมาขา้งต้น อุดมการณ์เป็นมุมมองและการรบัรู้ทางสงัคมของกลุ่มบุคคล  
ในสังคมเดียวกันที่แสดงออกผ่านวิถีปฏิบัติของบุคคล ซึ่งรวมไปถึงการใช้ภาษาด้วย  
โดยอุดมการณ์นี้ม ีอ ิทธ ิพลในการควบคุมความคิดและทศันคติของบุคคล กล่าวได้ว่า  
อุดมการณ์เป็นระบบความคิดความเชื่อที่สมาชิกในสงัคมมีร่วมกนัซึ่งมีส่วนในการควบคุม
พฤติกรรมและการกระท าของสมาชกิในสงัคม 

อน่ึง อุดมการณ์นัน้สมัพนัธก์บัภาษาอย่างใกลช้ดิ เน่ืองจากภาษาเป็นเครื่องมอืส าคญั
ในการน าเสนอความคิดต่าง  ๆ ทัง้ชุดความรู้ และรูปแบบที่เกี่ยวกบัวิถีปฏิบตัิทางสงัคม 
ท าใหภ้าษามบีทบาทในกระบวนการประกอบสรา้งทางสงัคม ในขณะเดยีวกนัภาษากถ็อืว่าเป็น  
สื่อสญัญะทีเ่ป็นวถิีปฏบิตัิทางสงัคม (จนัทมิา องัคพณิชกจิ, 2561; Halliday, 1978) กล่าวคอื 
ภาษาเป็นเครื่องมือที่ใช้ในการปฏิสมัพนัธ์กบับุคคลอื่นเพื่อให้เกิดการรบัรู้และเข้าใจสิง่ที่  
เราต้องการ ทัง้นี้ภาษาเป็นองค์ประกอบหนึ่งที่แฝงอยู่ในการกระท าหรือกิจกรรมต่าง  ๆ ใน
ชวีติประจ าวนั ไม่ว่าจะเป็นการบอกเล่าหรอือธบิายสิง่ต่าง ๆ การใหค้ าแนะน า การใหค้ าปรกึษา   
การบ่นหรอืต่อว่า การเจรจาต่อรอง การพยายามท าใหผู้อ้ื่นเกดิความพงึพอใจ รวมถงึการแสดง
อ านาจ เป็นต้น โดยภาษาเข้ามาเกี่ยวข้องในการสร้างสมัพันธ์และก าหนดสถานการณ์ให้
กจิกรรมด าเนินไป กล่าวไดว้่าภาษาเป็นสือ่แทนการกระท า ความคดิ และสิง่ต่าง ๆ  ทีป่รากฏอยู่ใน  
กจิกรรมทางสงัคมของมนุษย ์ 

ภาษาทีใ่ชอ้ยู่ในสงัคมและเป็นวถิปีฏบิตัทิางสงัคมนัน้จะมทีัง้รูปภาษาและหน้าทีท่าง
สงัคมที่ผู ้ใช้ภาษาต้องการจะสื่อสารเพื่อสร้างปฏสิมัพนัธ์และประกอบกจิกรรมทางสงัคม  
โดยการพจิารณาความหมายที่เกดิขึ้นจากรูปภาษาและหน้าที่ทางสงัคมดงักล่าวจ าเป็นต้อง
อาศยับรบิทเพื่อใหเ้ขา้ใจภาษาและการใชภ้าษาของคนในสงัคมนัน้ ๆ ไดช้ดัเจนยิง่ขึน้ 

จากที่กล่าวมาแสดงให้เห็นว่า ภาษา อุดมการณ์ และวิถีปฏิบัติทางสังคมนัน้มี
ความสมัพนัธก์นั โดยภาษานัน้เป็นกลไกทีม่บีทบาทในการประกอบสรา้งสงัคม สามารถแสดงให้  
เหน็อุดมการณ์หรอืชุดความรูค้วามคดิต่าง ๆ ทีส่มาชกิในสงัคมมรี่วมกนั ซึง่อุดมการณ์ดงักล่าว
มีอิทธิพลในการควบคุมความคิดและทศันคติของบุคคล และส่งผลต่อวิถีปฏิบัติทางสงัคม
นัน่เอง 
 
5. วิธีด าเนินการศึกษา 

 งานวจิยันี้ศกึษาความคดิเหน็ของประชาชนทัว่ไปเกี่ยวกบัการปนภาษาองักฤษใน
ภาษาไทยในการสื่อสารในช่วงสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 
รวมไปถงึการรบัรูข้องผูร้บัสารทีม่ต่ีอภาษาองักฤษและการใชภ้าษาองักฤษในสงัคมไทยในช่วง
การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 โดยอาศยัขอ้มูลจากแบบสอบถามออนไลน์ 
(online questionnaires) ผูว้จิยัก าหนดกลุ่มประชากรเป็นชาวไทยทีม่อีายุไม่ต ่ากว่า 18 ปีและ
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ไม่เกนิ 65 ปี โดยไม่จ ากดัเพศ การศกึษา และอาชพี ทัง้นี้จะแบ่งกลุ่มอายุโดยใชห้ลกัเกณฑ์
ของรายงานตวัชีว้ดั กพร. กลุ่มพฒันาการส่งเสรมิสุขภาพวยัท างาน (2563) ที่แบ่งกลุ่มประชากร  
ออกเป็น 4 กลุ่มช่วงอายุคือ (1) วัยท างานตอนต้น อายุระหว่าง 18-29 ปี (2) วัยท างาน
ตอนกลาง อายุระหว่าง 30-44 ปี (3) วยัท างานตอนปลาย อายุระหว่าง 45-59 ปี และ 
(4) วยัเกษียณ อายุมากกว่า 60 ปีแต่ไม่เกิน 65 ปี 
 การสุ่มตัวอย่างของการวิจัยนี้ใช้การสุ่มตัวอย่างตามความสะดวก (convenience 
sampling) ซึ่งค านวณจ านวนกลุ่มตัวอย่างจากสูตรค านวณหาขนาดของกลุ่มตัวอย่างตาม 
Yamane (1967) ความคลาดเคลื่อน 0.05 ซึง่ประมาณการกลุ่มตวัอย่างทีจ่ะตอบแบบสอบถาม 
คอื 400 คน ทัง้นี้ประชากรที่จะเป็นกลุ่มตวัอย่างในงานวจิยันี้จะได้รบัการปกปิดขอ้มูลเป็น
ความลบั (confidential) โดยผูว้จิยัจะประกาศคุณสมบตัขิองกลุ่มตวัอย่างทีม่อีายุไม่ต ่ากว่า 18 ปี 
และไม่เกนิ 65 ปี พรอ้มลิง้ก์เพื่อเขา้สู่แบบสอบถามออนไลน์บนสื่อสงัคมออนไลน์ต่าง  ๆ ไดแ้ก่ 
เพจเฟซบุ๊กและทวติเตอร์ของคณะศลิปศาสตร์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ รวมไปถึงเฟซบุ๊ก
สว่นตวั ตลอดจนเครอืขา่ยของผูว้จิยั 
 หลงัจากที่ได้มกีารกระจายแบบสอบถามออนไลน์ออกไปเป็นระยะเวลาประมาณ 
45 วนั ผูว้จิยัไดร้บัแบบสอบถามรวมทัง้สิน้ 422 ชุด จากนัน้ผูว้จิยัไดต้รวจสอบความถูกต้อง
และเกณฑ์ต่าง  ๆ ของแบบสอบถาม ซึ่งพบว่ามีแบบสอบถามจ านวน 1 ชุดที่ไม่เข้าเกณฑ์ 
เนื่องจากผู้ตอบแบบสอบถามขาดคุณสมบัติของการเป็นคนไทย ดงันัน้จึงมีแบบสอบถาม
จ านวน 421 ชุดทีเ่ขา้สูก่ระบวนการวเิคราะห ์

ในการวเิคราะหข์อ้มูล ผูว้จิยัวเิคราะห์ขอ้มูลทางสถิติทัง้ค่าเฉลีย่ และส่วนเบี่ยงเบน
มาตรฐาน โดยใช้โปรแกรม SPSS ตลอดจนวเิคราะห์แก่นความหมาย (Thematic Analysis) 
โดยอาศยัหลกัการและวธิกีารของ Braun และ Clarke (2006) เพื่อให้ได้ความคดิเหน็และ  
การรบัรูข้องผูร้บัสารทีม่ต่ีอภาษาองักฤษและการใชภ้าษาองักฤษในสงัคมไทยในช่วงการแพร่
ระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 ทัง้นี้ในขัน้ตอนของการวเิคราะห์แก่นความนัน้ 
ผูว้จิยัไดม้แีบ่งการท างานออกเป็น 3 ขัน้ตอน กล่าวคอื ผูว้จิยัคนแรกจะท าหน้าทีห่ารปูแบบทาง
ความหมายที่เกดิขึน้ซ ้า ๆ จดักลุ่มทางความหมาย และก าหนดชื่อกลุ่มความหมายแต่ละกลุ่ม 
จากนัน้ผลจากการวเิคราะหแ์ก่นความในรอบที ่1 จะไดร้บัการตรวจสอบจากผูว้จิยัคนที ่2 และ 
3 ในกรณีทีผู่ว้จิยัคนที ่2 และ 3 มคี าถาม ขอ้สงสยั หรอืขอ้เสนอแนะ สิง่เหล่านี้จะน ามาพดูคุย
และถกเถยีงจนกว่าจะไดข้อ้สรุปร่วมกนั อย่างไรกต็าม ถ้าหากยงัหาขอ้สรุปไม่ได ้จะมกีารปรกึษา  
เพิม่เติมจากผู้เชี่ยวชาญภายนอกที่มคีวามรู้ความเชี่ยวชาญทางด้านภาษาศาสตร์ เพื่อให้ได้
ขอ้สรุปและถอืเป็นทีส่ิน้สดุ 

เมื่อวเิคราะห์แบบสอบถามในแต่ละส่วนเรยีบรอ้ยแลว้ สิง่ทีไ่ดจ้ะถูกน ามาสงัเคราะห์
เพื่ออธบิายการรบัรูก้ารปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในการสือ่สารของศนูยบ์รหิารสถานการณ์
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การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 ซึง่น าไปสูอุ่ดมการณ์และวถิปีฏบิตัทิางสงัคม
จากการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยของศูนย์บรหิารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรค   
ตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 ในทีส่ดุ 
 
6. ผลการศึกษาและการอภิปรายผลการศึกษา 

 ในช่วงการแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 นัน้จ าเป็นต้องท าความเขา้ใจ  
การรับรู้ของผู้รบัสารซึ่งเป็นปลายทางหลักของการสื่อสารในภาวะวิกฤตนี้ ทัง้นี้เพื่อสร้าง   
ความเขา้ใจที่ถูกต้องร่วมกนั ในทีน่ี้จะแสดงผลการวเิคราะหข์อ้มูลจากแบบสอบถามเกีย่วกบั
ความคดิเหน็และการรบัรู้ของผูร้บัสารที่มต่ีอการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในการสื่อสาร
ของศูนย์บรหิารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 อนัจะน าไปสู่
การแสดงให้เห็นอุดมการณ์หรือชุดความคิดของคนในสงัคมที่มีต่อการปนภาษาองักฤษใน
ภาษาไทย ทัง้นี้อุดมการณ์ดงักล่าวนัน้ส่งผลต่อวิถีปฏบิตัิทางสงัคมที่เปลี่ยนแปลงไป โดยมี
รายละเอยีดดงันี้ 

 6.1 ความคิดเหน็ การรบัรู้ และความเข้าใจของผู้รบัสารท่ีมีต่อการใช้การปน
ภาษาองักฤษในภาษาไทยในการส่ือสารในช่วงการระบาดของโรคติดเช้ือไวรสัโคโรนา 
2019  
 จากการเก็บข้อมูลด้วยแบบสอบถามออนไลน์ปรากฏว่ามีผู้ตอบแบบสอบถาม  
รวมทัง้สิน้ 422 คน ในจ านวนผู้ตอบแบบสอบถามทัง้หมด ม ี1 คนที่ไม่เขา้เกณฑข์องผู้ตอบ
แบบสอบถาม เนื่องจากผู้ตอบแบบสอบถามขาดคุณสมบตัิของการเป็นคนไทย ดงันัน้จึงมี
แบบสอบถามจากผู้ตอบแบบสอบถามจ านวน 421 คนที่จะน ามาใช้วิเคราะห์ในครัง้นี้ ซึ่ง
แบบสอบถามดงักล่าวครอบคลุมผูต้อบแบบสอบถามกลุ่มต่าง ๆ ทีม่อีายุไม่ต ่ากว่า 18 ปี และ  
ไม่เกนิ 65 ปี โดยไม่จ ากดัเพศ การศกึษา และอาชพีจากทุกภูมภิาคทัว่ประเทศ ผลการศกึษา
เป็นดงันี้ 

 6.1.1 การรบัรู้และความเข้าใจของผู้รบัสารท่ีมีต่อการใช้การปนภาษาองักฤษ
ในภาษาไทยในการส่ือสารในช่วงการระบาดของโรคติดเช้ือไวรสัโคโรนา 2019 
 จากการส ารวจการรบัรูแ้ละความเขา้ใจของผูร้บัสารทีม่ต่ีอการใชก้ารปนภาษาองักฤษ
ในภาษาไทยในการสื่อสารในช่วงการระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 หรอืโควดิ 19 
ดว้ยการใชแ้บบสอบถามจากผูต้อบแบบสอบถามจ านวน 421 คน สามารถสรุปไดด้งัตารางที ่1 
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ตารางท่ี 1  
ความถีแ่ละค่าเฉลีย่เกีย่วกับการรับรู้และความเข้าใจของผู้รบัสารทีม่ ีต่อการใช้การปนภาษาอังกฤษใน
ภาษาไทยในการสือ่สารในช่วงการระบาดของโรคตดิเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 
 

ข้อคิดเหน็ ค่าเฉล่ีย 
Std. 

Deviation 

1. ท่านมทีศันคตทิีด่ต่ีอการใชค้ าศพัทภ์าษาองักฤษปนกบัภาษาไทย 4.22 .721 
2. การใชค้ าศพัทภ์าษาองักฤษปนกบัภาษาไทยท าใหข้อ้มลูมคีวามน่าเชือ่ถอื 3.63 1.031 
3. การใช้ค าศัพท์ภาษาอังกฤษปนกับภาษาไทยท าให้ท่านดูทันสมยัและ
น่าเชือ่ถอื 

3.62 1.013 

4. การใชค้ าศพัท์ภาษาองักฤษปนกบัภาษาไทยสะทอ้นสถานภาพทางสงัคม
ของผูพ้ดู 

3.74 1.011 

5. การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยเป็นสิง่ทีพ่บเป็นปกตใินชวีติประจ าวนั 4.26 .753 
6. การใชค้ าศพัท์ภาษาองักฤษปนในภาษาไทยมคีวามจ าเป็นในภาวะวกิฤต 
เช่น การเกดิของโรคอุบตัใิหม่ 

3.99 .811 

7. การใชค้ าศพัทภ์าษาองักฤษในภาษาไทยท าใหภ้าษาไทยวบิตัิ 2.86 1.275 
8. การใช้ค าศัพท์ภาษาอังกฤษปนในภาษาไทยคือการชื่นชมวัฒนธรรม
ตะวนัตก 

2.79 1.243 

9. การใชค้ าศพัทภ์าษาองักฤษปนในภาษาไทยคอืการโออ้วดตวัเอง 2.61 1.293 
10. ท่านใชค้ าศพัทภ์าษาองักฤษปนในภาษาไทยเมือ่พดูถงึเหตุการณ์การแพร่
ระบาดและการป้องกนัตวัเองจากการแพร่ระบาดของโควดิ 19 

3.81 .901 

11. ท่านสามารถเขา้ใจค าศพัทภ์าษาองักฤษทีเ่กีย่วขอ้งกบัการแพร่ระบาดของ
โควดิ 19 เป็นอย่างด ี

4.04 .812 

12. การใช้ค าศพัท์ภาษาองักฤษปนในภาษาไทยท าใหส้ามารถสื่อสารในช่วง
การระบาดของโควดิ 19 ไดอ้ย่างชดัเจนและมปีระสทิธภิาพ 

3.81 .842 

13. การใชค้ าศพัทภ์าษาองักฤษปนในภาษาไทยเพือ่การสื่อสารในช่วงการระบาด
ของโควดิ 19 ท าใหก้ารสือ่สารงา่ยและสะดวกมากขึน้ 

3.95 .822 

14. การใช้ค าศพัท์ภาษาองักฤษปนในภาษาไทยในการสื่อสารในช่วงการระบาด
ของโควดิ 19 ท าใหค้วามน่ากลวัของโรคลดน้อยลง 

2.95 1.235 

15. การที่ท่านได้ยนิการใช้ค าภาษาองักฤษปนในภาษาไทยบ่อย  ๆ มผีลต่อ
ความเขา้ใจการใชค้ าศพัท์ภาษาองักฤษปนในภาษาไทยเพื่อการสื่อสารในช่วง
การระบาดของโควดิ 19 

4.15 .781 

16. การทีท่่านไม่เขา้ใจความหมายของค าศพัท์ภาษาองักฤษอย่างลกึซึ้งท าให้
ท่านมคีวามวติกกงัวลเกีย่วกบัการแพร่ระบาดของโควดิ 19 น้อยลง 

2.98 1.254 
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ตารางท่ี 1  
ความถีแ่ละค่าเฉลีย่เกีย่วกับการรับรู้และความเข้าใจของผู้รบัสารทีม่ ีต่อการใช้การปนภาษาอังกฤษใน
ภาษาไทยในการสือ่สารในช่วงการระบาดของโรคตดิเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 (ต่อ) 
 

ข้อคิดเหน็ ค่าเฉล่ีย 
Std. 

Deviation 

17. หน่วยงานของรฐัพยายามปิดบงัขอ้มลูการแพร่ระบาดของโควดิ 19 ดว้ย
การสือ่สารทีใ่ชค้ าศพัทภ์าษาองักฤษปนในภาษาไทย 

2.89 1.290 

18. หน่วยงานของรฐัพยายามใช้ค าศพัท์ภาษาองักฤษปนในการสื่อสารช่วง
การระบาดโควดิ 19 เพือ่กดีกนัคนทีไ่มม่คีวามรูภ้าษาองักฤษ 

2.87 1.295 

19. ท่านจะยงัคงใช้ค าศพัท์ภาษาอังกฤษเมื่อพูดถึงการแพร่ระบาดและการ
ป้องกนัตวัเองจากโควดิ 19 ต่อไป 

3.99 .834 

 
 จากตารางแสดงความถีแ่ละค่าเฉลีย่เกีย่วกบัการรบัรูแ้ละความเขา้ใจของผูร้บัสารทีม่ี
ต่อการใชก้ารปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในการสือ่สารในช่วงการระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสั
โคโรนา 2019 ข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ผู้ตอบแบบสอบถามมีทัศนคติที่ดีต่อการใช้ค าศพัท์
ภาษาองักฤษปนกบัภาษาไทย และเหน็ว่าการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยนัน้เป็นสิง่ที่พบ
เป็นปกติในชวีติประจ าวนั โดยปรากฏค่าเฉลีย่สูงถงึ 4.22 และ 4.26 ตามล าดบั สิง่นี้แสดงให้
เหน็ว่าภาษาองักฤษเป็นเรื่องใกลต้วัทีอ่ยู่ในวถิชีวีติ และการใช้ภาษาองักฤษปนในภาษาไทย
กลายเป็นเรื่องปกติท าให้ทุกวนันี้สามารถพบเห็นผู้คนใช้ภาษาองักฤษปนในภาษาไทยเป็น
ปกตใินการสื่อสารในชวีติประจ าวนั ลกัษณะดงักล่าวท าใหค้วามคดิของคนในสงัคมทีค่รัง้หนึ่ง
เคยเชื่อว่าภาษาองักฤษเป็นภาษาที่มศีกัดิศ์ร ีเป็นเครื่องแสดงออกถงึความทนัสมยั เป็นผู้มี
การศกึษา สามารถสะทอ้นสถานภาพทางสงัคมของผูพู้ด (Snodin, 2014) ไดเ้ริม่เปลี่ยนแปลงไป 
โดยผลจากแบบสอบถามในประเด็นการใช้ค าศพัท์ภาษาองักฤษปนกบัภาษาไทยนัน้ท าให้
ขอ้มูลมคีวามน่าเชื่อถอื ท าให้ผูพู้ดดูทนัสมยัและน่าเชื่อถอื รวมถงึเป็นสิง่ทีส่ะทอ้นสถานภาพ
ทางสงัคมของผูพ้ดู พบว่า ผูต้อบแบบสอบถามเหน็ดว้ยในระดบัปานกลางเท่านัน้ โดยปรากฏ
ค่าเฉลีย่เป็น 3.63 3.62 และ 3.74 ตามล าดบั อกีทัง้ยงัท าใหผู้ต้อบแบบสอบถามไม่เหน็ดว้ยว่า
การใช้ค าศพัท์ภาษาองักฤษในภาษาไทยนัน้ท าให้ภาษาไทยวบิตัิ เป็นการชื่นชมวฒันธรรม
ตะวนัตก และเป็นสิง่ทีใ่ชโ้ออ้วดตวัเอง ซึง่แสดงใหเ้หน็ผ่านค่าเฉลีย่ทีป่รากฏในระดบัน้อย คอื 
2.86 2.79 และ 2.61 ตามล าดบั 
 อนึ่ง เนื่องจากโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 เป็นโรคอุบตัิใหม่ ท าให้การสื่อสาร
เกี่ยวกบัโรคดงักล่าวในสงัคมไทยมกีารใช้ค าภาษาองักฤษปนกบัภาษาไทยเป็นจ านวนมาก 
เนื่องจากยงัไม่มศีพัท์บญัญตัิในภาษาไทย (อนุชติ ตู้มณีจนิดา และคณะ, 2565, น. 494) 
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ความจ าเป็นในการใช้ค าภาษาอังกฤษปนกับภาษาไทยในการสื่อสารลักษณะดังกล่าว
สอดคลอ้งกบัความคดิของผูต้อบแบบสอบถามทีเ่หน็ว่าการใชค้ าภาษาองักฤษปนในภาษาไทย
มคีวามจ าเป็นในภาวะวกิฤต โดยปรากฏค่าเฉลี่ยเป็น 3.99 โดยเฉพาะอย่างยิ่งในกรณีของ  
การเกดิโรคอุบตัใิหม่อย่างโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 ทีน่ับเป็นปรากฏการณ์ครัง้ส าคญัของ
โลกที่ส่งผลกระทบต่อการเปลี่ยนแปลงการใช้ชวีติของมนุษย์แทบทุกด้าน และด้วยเหตุนี้จึง
พบว่าเมื่อต้องสื่อสารหรอืพูดถงึเหตุการณ์การแพร่ระบาดและการป้องกนัตนเองจากการแพร่
ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 ผูต้อบแบบสอบถามจะใชค้ าศพัทภ์าษาองักฤษปนใน
ภาษาไทย โดยปรากฏค่าเฉลีย่เป็น 3.81 
 สบืเนื่องจากการที่ใชภ้าษาองักฤษปนในภาษาไทยกลายเป็นเรื่องปกติในการสื่อสาร
ในชวีติประจ าวนั ประกอบกบัความจ าเป็นของการใช้ค าภาษาองักฤษปนกบัภาษาไทยใน  
การสื่อสารในภาวะวกิฤตดงัทีไ่ดก้ล่าวมาขา้งตน้ ท าใหผู้ต้อบแบบสอบถามมคีวามสามารถใน
การใช้ภาษาองักฤษและเขา้ใจค าศพัท์ภาษาองักฤษที่เกี่ยวขอ้งกบัการแพร่ระบาดของโรค  
ตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 เป็นอย่างด ีนอกจากน้ียงัพบว่าการไดย้นิการใชค้ าภาษาองักฤษปน
ในภาษาไทยบ่อย  ๆ มผีลต่อความเขา้ใจการใช้ค าศพัท์ภาษาองักฤษปนในภาษาไทยเพื่อ  
การสื่อสารในช่วงการระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 ส่งผลใหม้คีวามเหน็ว่าการใช้
ค าภาษาองักฤษปนในภาษาไทยนัน้ช่วยให้สามารถสื่อสารในช่วงที่มีการระบาดของโรคได้
อย่างชดัเจนและมปีระสทิธภิาพ รวมถึงท าให้การสื่อสารง่ายและสะดวกมากขึน้ โดยปรากฏ
ค่าเฉลีย่เป็น 4.04 4.15 3.81 และ 3.95 ตามล าดบั และดว้ยเหตุทีผู่ต้อบแบบสอบถามคุน้เคย
กบัการใช้ภาษาองักฤษ สามารถเขา้ใจค าศพัท์ภาษาองักฤษที่เกี่ยวข้องกบัการแพร่ระบาด  
ของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 เป็นอย่างดี จึงท าให้มีความคิดว่าแม้ว่าจะมีการใช้ค า
ภาษาองักฤษปนในภาษาไทยในช่วงทีม่กีารระบาดของโรคกไ็ม่ส่งผลใหค้วามน่ากลวัของโรค
ลดลง อีกทัง้ยงัไม่ส่งผลต่อความวิตกกงัวลเกี่ยวกบัการแพร่ระบาดของโรค รวมถึงท าให้   
ไม่คดิว่าใชค้ าศพัทภ์าษาองักฤษปนในการสื่อสารช่วงการระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 
2019 ของหน่วยงานภาครฐัเป็นการพยายามปิดบงัขอ้มูล และเป็นการกดีกนัคนทีไ่ม่มคีวามรู้
ภาษาองักฤษ โดยปรากฏค่าเฉลีย่ประเดน็ดงักล่าวในระดบัน้อย คอื 2.95 2.98 2.89 และ 2.87 
เท่านัน้ ทัง้นี้ผู้ตอบแบบสอบถามมีความคิดว่าจะยงัคงใช้ค าศพัท์ภาษาองักฤษเมื่อพูดถึง  
การแพร่ระบาดและการป้องกนัตวัเองจากโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 ต่อไป โดยปรากฏ
ค่าเฉลีย่สงูถงึ 3.99 

6.1.2 ความคิดเหน็เพ่ิมเติมจากแบบสอบถาม 
จากการวิเคราะห์แก่นสาระส าคัญ (Thematic analysis) จากข้อมูลความคิดเห็น

เพิม่เตมิของผูต้อบแบบสอบถามพบว่า ความคดิเหน็เพิม่เตมิของผูต้อบแบบสอบถามสามารถ
แบ่งออกเป็นแก่นสาระส าคญัทัง้สิน้ 6 แก่นสาระส าคญั ดงัต่อไปนี้ 
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1) ความจ าเป็นของการใช้ภาษาองักฤษปนในภาษาไทย 
 จากการวิเคราะห์แก่นความของข้อเสนอแนะที่ผู้ตอบแบบสอบถามให้นัน้พบว่า 
ผูต้อบแบบสอบถามเหน็ว่า การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในช่วงการระบาดของโรคตดิเชือ้
ไวรสัโคโรนา 2019 นัน้เป็นเรื่องปกติ เนื่องจากภาวะวกิฤตดงักล่าวไม่เคยเกดิขึน้ในประเทศ
ไทยมาก่อนท าใหก้ารบญัญตัศิพัทภ์าษาไทยจงึไม่อาจสามารถท าไดท้นั ดงันัน้การใชค้ าศพัท์
ภาษาองักฤษปนในภาษาไทยจงึเป็นการช่วยเติมเต็มช่องว่างในช่วงของการสื่อสารในภาวะ
วกิฤต  
 อย่างไรกต็าม แมว้่าทางภาครฐัและศูนย์บรหิารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรค  
ตดิเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 จะพยายามแปลค าศพัทต่์าง  ๆ เป็นภาษาไทยแต่กอ็าจไม่สามารถ  
ท าได้อย่างทนัท่วงท ีและที่ส าคญัคอืการแปลค าศพัท์ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยอาจท าให้   
ค าที่แปลมามีความเยิ่นเย้อ ไม่กระชบัชดัเจน หรือแม้กระทัง่ท าให้ความหมายผิดเพี้ยนไป  
ไม่ตรงกบัค าต้นทางทีเ่ป็นภาษาองักฤษ ดงัขอ้เสนอแนะของผูต้อบแบบสอบถาม โดยในประเดน็  
ดงักล่าวนี้ ผู้ตอบแบบสอบถามได้ให้ความเห็นเพิ่มเติมว่าเป็นเพราะในการแปลค าศพัท์ที่   
เป็นค าศพัท์ทางวิทยาศาสตร์และการแพทย์เมื่อน ามาแปลเป็นภาษาไทยมกัจะค านึงถึง  
ความสละสลวย ความเป็นทางการ และบ่อยครัง้ทีต่้องอาศยับรบิทในการตคีวามและท าความเขา้ใจ  
ดงันัน้การใช้ค าทบัศพัท์ภาษาองักฤษปนในภาษาไทยเมื่อเป็นค าศพัท์เทคนิค จงึช่วยท าให้
สามารถเขา้ใจไดอ้ย่างรวดเรว็ เช่น  
 

“การใช้ภาษาอังกฤษปนในภาษาไทยในช่วงทีม่ีโรคระบาด 
สามารถเขา้ใจได้ว่าเป็นศพัท์ทางการแพทย์หรอืศพัทเ์ฉพาะทีบ่างครัง้เมือ่
ต้องแปลเป็นภาษาไทยอาจมีความยุ่งยากและท าให้คนเข้าใจไม่ตรงกัน 
เพราะภาษาไทยมกัใชค้ าสวยหรูในการแปลค าหรอืวลหีนึง่จากต่างประเทศ 
หรอืบางค าตอ้งใชบ้รบิทช่วยเสรมิในการอธบิาย ขอ้ดขีองการปนในภาษาคอื
เขา้ใจไดเ้รว็หรอืเหน็ภาพและไม่ตอ้งอธบิายเยอะ” 

 
 นอกจากนี้ยงัพบอกีว่า การใชค้ าศพัทภ์าษาองักฤษยงัช่วยใหส้ามารถท าความเขา้ใจ
กบัชาวต่างประเทศไดง้่ายมากขึน้อกีดว้ย ทัง้นี้เนื่องจากในช่วงการระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสั
โคโรนา 2019 นัน้การแบ่งปันขอ้มูลไปยงัประเทศต่าง  ๆ เป็นสิง่ทีม่คีวามส าคญัอย่างยิง่ ดงันัน้
การใชภ้าษาองักฤษจงึช่วยใหก้ารสือ่สารกบันานาชาตสิามารถท าไดส้ะดวกมากขึน้ 

2) การหลีกเล่ียงการใช้ภาษาองักฤษปนในภาษาไทย 
 แมว้่าผูต้อบแบบสอบถามส่วนใหญ่จะเหน็ตรงกนัถงึความส าคญัของภาษาองักฤษใน
การสื่อสารในช่วงที่มีการระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 แต่กอ็าจมปีระชาชนอีก
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จ านวนไม่น้อยทีอ่าจไดร้บัผลกระทบจากการใชภ้าษาองักฤษปนในภาษาไทยเช่นเดยีวกนั ทัง้นี้
เพราะระดบัการศกึษาทีแ่ตกต่างกนัอาจสง่ผลใหผู้ร้บัสารแต่ละคนมคีวามรู้ความเขา้ใจค าศพัท์
ภาษาองักฤษทีแ่ตกต่างกนัออกไป ซึง่อาจส่งผลต่อการควบคุมการแพร่ระบาดและการป้องกนั
การเจบ็ป่วยรวมไปถงึการดแูลตนเองของประชาชน เช่น  
 

“การใชภ้าษาองักฤษปนในการสือ่สารอาจท าใหป้ระชาชนบางสว่น
ไม่เขา้ใจและมผีลใหป้ฏบิตัตินไม่ถูกตอ้ง” 

 
 จากความคดิเหน็ข้างต้น การใช้ภาษาไทยอาจช่วยให้การสื่อสารในภาวะวกิฤตที่มี
การแพร่ระบาดของโรคอุบตัิใหม่ก็ยงัมีความจ าเป็น อย่างไรก็ตามภาษาไทยที่ใช้ก็ต้องมี   
ความชดัเจน ไม่ก ากวมดว้ยเช่นกนั 
 

“ในการใช้ค าศพัท์ภาษาองักฤษเมือ่พูดคุยถึงเรือ่งโควดิ 19 แต่ก็
เป็นเพราะระดบัการศกึษาทีท่ าใหเ้ขา้ใจค าศพัทเ์หล่านัน้  จงึคดิว่าการประกาศ  
ข่าวสารต่าง  ๆ ทีต่้องการสือ่ไปยงัคนหมู่มาก ควรใช้ภาษาองักฤษให้น้อย
ทีส่ดุและอย่าใชภ้าษาไทยทีก่ ากวม” 

 
3) การยอมรบัการเปล่ียนแปลงของการใช้ภาษา 

 จากขอ้เสนอแนะของผูต้อบแบบสอบถามแสดงให้เหน็ความคดิว่าการเปลีย่นแปลง
ของภาษาและการใช้ภาษานัน้เป็นเรื่องปกติที่ภาษาต้องเปลี่ยนไปตามยุคตามสมยัและ   
ความจ าเป็นในการสื่อสาร โดยเฉพาะการใชภ้าษาองักฤษปนในภาษาไทยเมื่อยงัไม่มศีพัท์ที่
ชดัเจนรองรบักบัความจ าเป็นในการสือ่สารในภาวะวกิฤต ซึง่การเปลีย่นแปลงดงักล่าวทีเ่กดิขึน้
เป็นสิง่ทีจ่ะช่วยใหภ้าษาไทยยงัมผีูใ้ชต่้อไปเรื่อย ๆ  
 นอกจากนี้ผู้ตอบแบบสอบถามยงัให้ขอ้เสนอแนะเพิม่เติมอกีว่า การเปลี่ยนแปลงที่
เกดิขึน้กบัการใช้ภาษานัน้เป็นขอ้ตกลงของคนส่วนใหญ่ในสงัคม ทัง้นี้เพราะผู้ใช้ภาษามี  
ความจ าเป็นที่จะต้องมีเครื่องมือที่เหมาะสมและมีประสิทธิภาพในการสื่อสาร และการที่
ภาษาไทยสามารถปรบัตวัไปตามความต้องการของคนส่วนใหญ่นี่เองที่ท าใหภ้าษาไทยยงัคง  
ใชอ้ยู่ในปัจจุบนั เช่น 
 

“ภาษาไทย จะมวีวิฒันาการไปในทศิทางใด อยู่ทีว่วิฒันาการของ
คนกลุ่มใหญ่ การปรบัเปลีย่นให้ทนัต่อเหตุการณ์ เป็นสิง่ทีส่ าคญัทีท่ าให้
ภาษาไทยยงัคงอยู่” 
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 จากขอ้เสนอแนะดงักล่าวท าให้เหน็ว่า ภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลาตาม
พลวตั ความซบัซ้อน และวกิฤตทางสงัคม โดยการเปลี่ยนแปลงและการยอมรบัการเปลี่ยน
ดงักล่าวจะเกดิขึน้ไดห้รอืไม่นัน้ไม่ไดข้ึน้อยู่กบัองคก์รใดองคก์รหนึ่ง หากแต่ขึน้อยู่กบัการตดัสนิใจ  
และการยอมรบัร่วมกนัของชุมชนภาษาหรอืผูใ้ชภ้าษาส่วนใหญ่ในสงัคม ซึง่การเปลีย่นแปลง
ดงักล่าวเป็นลกัษณะธรรมชาตขิองภาษาทีย่งัคงใชง้านอยู่ แมว้่าการเปลีย่นแปลงของภาษาจะ
ถูกต่อต้านในช่วงแรกเมื่อมกีารเปลี่ยนแปลงเกดิขึน้ แต่ถ้าการเปลี่ยนแปลงที่เกดิขึน้นัน้เป็น
ผลดหีรอืเป็นประโยชน์กบัผูใ้ชภ้าษา การเปลีย่นทีเ่กดิขึน้กจ็ะกลายเป็นทีย่อมรบัและกลายเป็น
มาตรฐานการใชภ้าษาแบบใหม่ในทีส่ดุ 

4) ความถกูต้องของข้อมูลท่ีให้โดยศนูยบ์ริหารสถานการณ์การแพรร่ะบาดของ
โรคติดเช้ือไวรสัโคโรนา 2019   
 ขอ้เสนอแนะทีพ่บในแบบสอบถามแสดงใหว้่าความถูกตอ้งแม่นย าของขอ้มูลขา่วสาร
ทีศู่นย์บรหิารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 ส่งออกมานัน้กม็ี
ความส าคญั เช่น 
 

“ปัญหาอาจไม่ได้มาจากภาษามากนัก แต่มาจากการเสนอข่าวที ่
บดิเบอืนและการเผยแพร่ข่าวปลอม ...ขอ้มูลทีเ่กีย่วขอ้งกบัโควดิ 19 จาก
การสือ่สารของรฐั สู่ประชาชน เขา้ใจได ้เเต่เป็นเรือ่งจรงิหรอืไม่ ไม่สามารถ
วดัไดจ้ากขอ้มลูทีเ่ราไดร้บัจากรฐับาล เพราะเป็นแหล่งขอ้มลูเพยีงทางเดยีว” 
 
5) ค าแนะน าต่าง ๆ   

 นอกจากความคิดเห็นเพิ่มเติมที่ผู้ตอบแบบสอบถามมีต่อการปนภาษาองักฤษใน
ภาษาไทยในการสื่อสารของศูนย์บริหารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัส       
โคโรนา 2019 แลว้ ผูต้อบแบบสอบถามใหย้งัใหค้ าแนะน าอื่น ๆ  เพิม่เตมิอกีดว้ย ซึง่สามารถแบ่ง 
เป็น 4 ประเดน็ดงัต่อไปนี้  

(ก) ข้อเสนอแนะเกี่ยวกบัวิธีการสื่อสารในภาพรวมของศูนย์บริหารสถานการณ์   
การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 
 ค าแนะน าที่เกี่ยวขอ้งกบัวธิีการสื่อสารของศูนย์บรหิารสถานการณ์การแพร่ระบาด
ของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 นัน้ ผูต้อบแบบสอบถามไดเ้น้นไปทีเ่นื้อหาทีต่อ้งสัน้ กระชบั 
เขา้ใจง่าย รวมไปถงึความรวดเรว็และการประชาสมัพนัธข์อ้มลูอย่างต่อเนื่อง เช่น  
 
 “อยากไดเ้น้ือหาสัน้ กระชบั เขา้ใจ ง่าย เรว็” 
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(ข) ขอ้เสนอแนะเกีย่วกบัการพฒันาการใชค้ าภาษาองักฤษปนในภาษาไทย 
 จากขอ้เสนอแนะทีเ่กี่ยวขอ้งกบัการใชค้ าภาษาองักฤษปนในภาษาไทยพบว่า ผูร้บัสาร
ไม่ไดม้คีวามรูส้กึเชงิลบกบัการใชภ้าษาองักฤษปนในภาษาไทยในช่วงภาวะวกิฤตของการแพร่
ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 และไม่ไดป้ระสงคใ์หท้างภาครฐัตอ้งบญัญตัคิ าออกมา  
ให้ทนักบัการสถานการณ์วกิฤตทีเ่กดิขึน้ เพยีงแต่ประสงคใ์ห้ทางหน่วยงานทีเ่กี่ยวขอ้งได้ให้
ความหมายพร้อมทัง้มกีารประชาสมัพนัธ์ความหมายนัน้ให้แพร่หลายในวงกว้างเพื่อให้เกดิ
ความเขา้ใจทีถู่กตอ้งร่วมกนั เช่น 
 

“ควรให้ค าจ ากดัความภาษาไทยของค าทบัศพัท์ภาษาองักฤษว่า
หมายถงึอะไร แทนทีจ่ะเป็นการนิยามศพัทใ์นภาษาไทย เพราะจะไดค้ าศพัท์
ทีย่งัสากล และเขา้ใจความหมายของค าศพัทค์ านัน้” 

 
(ค) ขอ้เสนอแนะเกีย่วกบัการพฒันาความรูภ้าษาองักฤษ 

 ผู้ตอบแบบสอบถามรบัรู ้ถึงความส าคญัของภาษาองักฤษทัง้ในฐานะเครื่องมือ   
การสื่อสารในบริบทระหว่างวฒันธรรมและเครื่องมือในการสื่อสารในภาวะวิกฤตที่ยงัไม่มี   
ศพัทบ์ญัญตัภิาษาไทยรองรบั โดยเฉพาะเมื่อต้องกล่าวถงึความรูท้างวทิยาศาสตร ์การแพทย ์
และการระบาดของโรคอุบตัิใหม่ที่ไม่เคยเกิดขึ้นกบัมวลมนุษยชาติมาก่อนอย่างการระบาด  
ของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 จากความจ าเป็นดงักล่าวท าใหไ้ม่สามารถหลกีเลีย่งการปน
ภาษาอังกฤษในภาษาไทยได้ ซึ่งสถานการณ์การใช้ภาษาดังกล่าวนี้ก็สอดคล้องไปกับ
สถานการณ์ในประเทศต่าง ๆ ทัว่โลกทีไ่ม่ไดใ้ชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาประจ าชาตหิรอืภาษา
ราชการ ดงันัน้สถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 และผลจาก  
การต้องเปลี่ยนที่ท างานจากการท างานในส านักงานมาเป็นการท างานจากบ้าน (work from 
home) จงึกลายเป็นโอกาสที่คนไทยจะไดพ้ฒันาความรูค้วามสามารถในการใชภ้าษาองักฤษ 
และได้ตระหนักถึงความส าคญัของภาษาองักฤษมากขึน้ โดยภาครฐัต้องจดัให้มกีารเรยีน   
การสอนภาษาองักฤษตัง้แต่การศกึษาขัน้ตน้ ซึง่จะเหน็ไดจ้ากขอ้เสนอแนะ เช่น 
 

“ในช่วงสถานการณ์การระบาดของโรค คนส่วนใหญ่อยู่บ ้าน 
ใชภ้าษาองักฤษออนไลน์หรอืทีเ่กีย่วขอ้งกบังาน ควรประชาสมัพนัธถ์งึวธิใีช้
ภาษาองักฤษในช่วงสถานการณ์นี้เพือ่พฒันาตวัเอง สงัคม และประเทศชาติ
ต่อไป” 

“การศกึษาพื้นฐานของประชาชนควรมภีาษาองักฤษใหไ้ดเ้ล่าเรยีน
ตัง้แต่ยงัเลก็” 
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(ง) ขอ้เสนอแนะเกีย่วกบัการเกบ็ขอ้มลูวจิยั 
 นอกจากขอ้เสนอแนะทีเ่กีย่วขอ้งกบัการสื่อสารของศูนยบ์รหิารสถานการณ์การแพร่
ระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 การปนภาษาองักฤษในภาษาไทย และการพฒันา
ศกัยภาพภาษาองักฤษของคนไทยแลว้ ผูต้อบแบบสอบถามยงัไดใ้ห้ค าแนะน าในการท าวจิยั   
อกีดว้ย โดยเฉพาะในประเดน็ทีเ่กีย่วขอ้งกบัช่วงเวลาของการท าวจิยั กล่าวคอื การท างานวจิยั
ที่เกี่ยวขอ้งกบัภาวะวกิฤตควรจะท าในช่วงเริม่ต้นของการแพร่ระบาดทัง้นี้เพื่อความถูกต้อง
แม่นย าของข้อมูลที่ได้รับ โดยเฉพาะอย่างยิ่งข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับการรับรู้ของผู้ร ับสาร 
เนื่องจากผู้ตอบแบบสอบถามอาจจ าปัญหาหรอืความยุ่งยากในการท าความเขา้ใจค าศพัท์ที่
ตนเองไดย้นิเป็นครัง้แรกไม่ได ้ทัง้นี้เพราะในช่วงระยะเวลา 2-3 ปีของการแพร่ระบาดผูร้บัสาร
อาจท าใหผู้ร้บัสารคุน้ชนิกบัค าศพัทต่์าง ๆ และใชค้ าศพัทเ์หล่านัน้จนเคยชนิในชวีติประจ าวนัแลว้  

(6) การต าหนิการท างานของศูนยบ์ริหารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรค
ติดเช้ือไวรสัโคโรนา 2019 
 จากการจดัขอ้มูลขอ้เสนอแนะเป็นกลุ่มต่าง  ๆ พบว่า ผูต้อบแบบสอบถามบางส่วนได้
ต าหนิการท างานของศนูยบ์รหิารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 
โดยเฉพาะการใหข้อ้มูลทีไ่ม่ครบทุกดา้น หรอืมุ่งเน้นไปทีว่ธิกีารสื่อสารเท่านัน้ โดยไม่ไดค้ านึงถงึ  
ผลกระทบต่อสงัคมดา้นอื่น ๆ เช่น  
 

“ศบค. ลด empathy ต่อสงัคม ท าให้การสือ่สารทีดู่ดี กลายเป็น  
การลอยตวัอยู่เหนือปัญหา มองไม่เหน็ว่าโรคระบาดส่งผลต่อชวีติผู้คนใน  
มติต่ิาง ๆ” 

 
 ข้อมูลจากแบบสอบถามและข้อเสนอแนะเพิ่มเติมต่าง  ๆ นับเป็นข้อมูลที่มีคุณค่า  
อย่างยิ่งในการท าความเข้าใจเกี่ยวกับความส าคญัของการสื่อสารในภาวะวิกฤต การปน
ภาษาองักฤษในภาษาไทย และการพฒันางานวจิยัในอนาคต 

6.2 อุดมการณ์และวิถีปฏิบติัทางสงัคมจากการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย
ในการส่ือสารของศนูยบ์ริหารสถานการณ์แพรร่ะบาดของโรคติดเช้ือไวรสัโคโรนา 2019 

จากการศกึษาการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในการสื่อสารของของศูนย์บรหิาร
สถานการณ์แพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 ตลอดจนการส ารวจความคดิเหน็ 
การรบัรู้ และความเข้าใจของผู้รบัสารที่มีต่อการใช้การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยใน  
การสื่อสารในช่วงการระบาดของโรคระบาดตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 แสดงใหเ้หน็อุดมการณ์
หรอืชุดความคดิของคนในสงัคมทีม่ต่ีอการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย ซึง่อุดมการณ์ดงักล่าว  
ส่งผลต่อวถิีปฏบิตัิทางสงัคมโดยเฉพาะที่เกี่ยวขอ้งกบัการใช้ภาษาในการสื่อสารของคนใน
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สงัคมในยุคปัจจุบันที่ภาษาอังกฤษมีความจ าเป็นและมีความส าคัญต่อการใช้ชีวิต โดยมี
รายละเอยีดดงันี้ 

6.2.1 อุดมการณ์ท่ีสะท้อนจากการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในการส่ือสาร
ของศนูยบ์ริหารสถานการณ์แพรร่ะบาดของโรคติดเช้ือไวรสัโคโรนา 2019 
 ภาษาเป็นเครื่องแสดงอุดมการณ์ โดยการใช้ภาษาเป็นกระบวนการทางสญัญะทีท่ า
ให้เหน็อ านาจและพลงัของภาษาที่มอีทิธพิลต่อบุคคล การกระท าของบุคคล และกจิกรรมใน
สงัคมโดยรวม ทัง้นี้ อุดมการณ์เป็นระบบความคดิความเชื่อพืน้ฐานทีบุ่คคลในชุมชนวถิปีฏบิตัิ
เดยีวกนัมอียู่ร่วมกนั (จนัทมิา องัคพณิชกจิ และคณะ, 2563) 
 van Dijk (1995) อธิบายว่าอุดมการณ์เป็นมุมมองและการรบัรู้ทางสงัคมของกลุ่ม
บุคคลในสงัคมเดยีวกนัทีแ่สดงออกอย่างไม่ปรากฏชดั จบัต้องไม่ได ้แต่แฝงอยู่ทุกแห่งในวถิี
ปฏบิตัขิองบุคคล รวมไปถงึการใชภ้าษาดว้ย โดยอุดมการณ์นี้มอีทิธพิลในการควบคุมความคดิ
และทศันคติของบุคคล กล่าวได้ว่าอุดมการณ์เป็นระบบความคดิความเชื่อที่สมาชกิในสงัคม  
มรี่วมกนัซึง่มสีว่นในการควบคุมพฤตกิรรมและการกระท าของสมาชกิในสงัคม 
 จากการศกึษาการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในการสื่อสารของของศูนย์บรหิาร
สถานการณ์แพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 ตลอดจนการใชแ้บบสอบถามส ารวจ
ความคดิเหน็ การรบัรู ้และความเขา้ใจของผูร้บัสารทีม่ต่ีอการใชก้ารปนภาษาองักฤษในภาษาไทย  
ในการสือ่สารในช่วงการระบาดของโรคระบาดตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 โดยมผีูต้อบแบบสอบถาม
ทัง้สิน้ 421 คน สะทอ้นใหเ้หน็อดุมการณ์เก่ียวกบัความส าคญัของภาษาองักฤษของคนใน
สงัคมไทย โดยอุดมการณ์ดงักล่าวแสดงใหเ้หน็ว่าคนในสงัคมไทยในปัจจุบนัใหค้วามส าคญักบั
ภาษาองักฤษในฐานะเครื่องมอืทีใ่ชใ้นการสือ่สาร 
 ในปัจจุบนัไม่มใีครสามารถปฏเิสธความส าคญัและอทิธพิลของภาษาองักฤษทีส่่งผล
กระทบต่อทัง้ด้านเศรษฐกจิ สงัคม การศกึษา หรอืแม้กระทัง่การเมอืงได้ โดยเฉพาะในยุค  
โลกาภิวัตน์ที่สงัคมส่วนใหญ่มีแนวโน้มที่จะเป็นสงัคมพหุภาษาและพหุวัฒนธรรมมากขึ้น 
ภาษาองักฤษไดก้ลายมาเป็นภาษากลางเพื่อการสื่อสารทีใ่ชส้ าหรบัตดิต่อสื่อสารระหว่างผูค้น  
ทีม่ภีูมหิลงัทางภาษาและวฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนั (อนุชติ ตูม้ณีจนิดา, 2565) ลกัษณะดงักล่าว
ส่งผลใหค้นทัว่โลกหนัมาใส่ใจและสนใจการใช้ภาษาองักฤษ ท าใหภ้าษาองักฤษยิง่มบีทบาท
และความส าคญัมากยิง่ขึน้  
 อน่ึง จากวกิฤตการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 ทีค่นทัว่โลก
ก าลงัเผชญิอยู่ในขณะนี้กน็ับว่ามสี่วนส าคญัทีท่ าใหผู้ค้นเหน็ความส าคญัของการใชภ้าษาองักฤษ  
ในฐานะที่เป็นเครื่องมือส าหรบัใช้ในการสื่อสาร ดงัที่อนุชิต ตู้มณีจินดา และคณะ ( 2565)  
ไดน้ าเสนอว่าโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 นัน้เป็นโรคอุบตัใิหม่ทีไ่ม่เคยพบการระบาดมาก่อน  
ในมนุษย ์(กระทรวงสาธารณสุข, กรมการควบคุมโรค, 2563) ถอืเป็นโรคระบาดที่ประเทศต่าง ๆ 
ทัว่โลกยงัไม่สามารถรบัมอืหรอืเตรยีมการรองรบัและแกไ้ขปัญหาได้ ประเทศต่าง ๆ  จงึเฝ้าระวงั   
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รวมถงึตดิตามความเคลื่อนไหวของโรคระบาดและพยายามช่วยกนัหาทางยบัยัง้และรบัมอืกบั
การระบาดของโรค ทัง้นี้ในการรายงานความเป็นไปของโรคอุบตัิใหม่ดงักล่าวมคีวามจ าเป็น  
ต้องใช้ภาษาองักฤษและมีการน าเสนอเป็นภาษาองักฤษมากที่สุด (Jang & Choi, 2020; 
Piller et al., 2020; Zheng, 2020) เช่น การรายงานผลการประชุมขององคก์ารอนามยัโรค (WHO) 
การรายงานภาพรวมของการแพร่ระบาดประจ าวนัของส านักข่าว BBC และ CNN เพื่อให้  
คนจากทัว่โลกได้รบัรู้ข้อมูลและสามารถติดตามข่าวสารเกี่ยวกบัโรคระบาดที่เกดิขึน้ใหม่นี้   
ไดอ้ย่างทนัท่วงทไีปพรอ้ม ๆ กนั 
 จากที่กล่าวมาแสดงให้เหน็ความส าคญัของภาษาองักฤษในฐานะภาษาโลกโดยถูก
น ามาใชเ้ป็นภาษากลางในการสื่อสารในภาวะวกิฤตใหค้นทัว่โลกไดร้บัรูข้อ้มลูขา่วสารเกีย่วกบั
โรคระบาดทีเ่กดิขึน้ใหม่และเป็นเรื่องใหม่ส าหรบัมนุษยท์ุกคนในโลก ส าหรบัประเทศไทยนัน้   
ก็เป็นประเทศหนึ่งที่ต้องอาศยัข้อมูลต่าง  ๆ จากนานาชาติเพื่อประเมินสถานการณ์ต่าง  ๆ 
ภายในประเทศ ทัง้สถานการณ์ความรุนแรงของการแพร่ระบาด วธิกีารรกัษา รวมถงึการพฒันา
วคัซนี แต่เน่ืองจากประเทศไทยยงัไม่เคยมปีระสบการณ์เกีย่วกบัโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 
เช่นเดยีวกบัประเทศอื่น ๆ ในโลกจงึท าใหย้งัไม่มคี าศพัทท์ีเ่ป็นภาษาไทยเพื่อใชใ้นการสื่อสาร 
(อนุชติ ตู้มณีจินดา และคณะ, 2565) ซึ่งจากการศกึษาพบว่าในการน าเสนอขอ้มูลการแพร่
ระบาดโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 ในประเทศไทยมกีารน าค าศพัทใ์นภาษาองักฤษเขา้มาใช้
ปนในภาษาไทยเป็นจ านวนมาก  

จากการที่มกีารน าภาษาองักฤษมาใช้ปนในภาษาไทยเป็นจ านวนมากนัน้สามารถ
สะท้อนให้เหน็อุดมการณ์เก่ียวกบัความบริสุทธ์ิของภาษาที่เกดิขึน้ในสงัคมไทย กล่าวคอื 
ภาษานัน้ย่อมต้องมีการเปลี่ยนแปลงซึ่งเป็นไปตามธรรมชาติของภาษา ทัง้นี้ความเชื่อที่ว่า 
1 ภาษาเท่ากับ 1 ชาติ อาจใช้ไม่ได้ในสังคมในยุคปัจจุบันที่มีความเป็นพหุภาษาและ   
พหุวฒันธรรมมากขึ้น โดยเมื่อคนในสงัคมมีการติดต่อกบันานาชาติ ย่อมต้องมกีารรบัและ
แลกเปลีย่นวฒันธรรมกนัเกดิขึน้ ซึง่รวมถงึการรบัภาษาของประเทศต่าง ๆ มาใชใ้นภาษาของ
ตนด้วย ดงันัน้การที่สงัคมไทยมกีารรบัและใช้ภาษาองักฤษปนในการสื่อสารในสถานการณ์   
การแพร่ระบาดของโรคตดิเชื้อไวรสัโรโรนา 2019 นัน้จงึถือเป็นปรากฏการณ์ปกติที่สามารถ
เกดิขึน้ได ้โดยทีไ่ม่ถอืว่าเป็นการท าใหภ้าษาไทยนัน้แปดเป้ือนหรอืกลายเป็นภาษาทีไ่ม่บรสิทุธิ ์
รวมถึงไม่ได้เป็นการท าให้ภาษาไทยนัน้วบิตัิ ในทางกลบักนัการใช้ค าภาษาองักฤษนัน้อาจ  
ช่วยใหก้ารสือ่สารกระชบั ชดัเจน และมปีระสทิธภิาพมากขึน้อกีดว้ย 

นอกจากนี้จากผลการส ารวจการรบัรูแ้ละความเขา้ใจของผูร้บัสารทีม่ต่ีอการใชก้ารปน
ภาษาองักฤษในภาษาไทยในการสื่อสารในช่วงการระบาดของโรคตดิเชื้อไวรสัโคโรนา 2019  
ยงัพบว่าคนในสงัคมไทยมทีศันคติที่ดตี่อการใช้ภาษาองักฤษในการสื่อสารในสถานการณ์   
การแพร่ระบาดของโรค โดยมีความเห็นว่าการใช้ค าภาษาอังกฤษปนในภาษาไทยท าให้
สามารถสื่อสารในช่วงทีม่กีารระบาดของโรคไดอ้ย่างชดัเจนและมปีระสทิธภิาพ รวมถึงท าให้
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การสื่อสารง่ายและสะดวกมากขึน้ อกีทัง้คนในสงัคมยงัเหน็ว่าภาษาองักฤษเป็นเรื่องใกล้ตวั   
ที่อยู่ในวิถีชีวิต และการใช้ภาษาอังกฤษปนในภาษาไทยเป็นเรื่องปกติในการสื่อสารใน
ชวีติประจ าวนัอกีดว้ย 
 ผลการศึกษาที่พบในงานวจิยันี้สอดคล้องกบัที่ Zheng (2020) กล่าวว่า ในปัจจุบนั
ภาษาองักฤษกลายเป็นภาษาหลกัและเป็นภาษากลางของโลกในการรองรบัและจดัการกบั
ภาวะฉุกเฉิน โดยการเผยแพร่ขอ้มูลการแพร่ระบาดนัน้ไม่อาจจ ากดัอยู่เพยีงการใหข้อ้มูลกบั
ประชาชนภายในประเทศเพียงอย่างเดียวเท่านัน้ หากแต่ยังเป็นการแบ่งปันข้อมูลเพื่อหา
วธิแีกไ้ขปัญหาร่วมกนัในเวทนีานาชาตอิกีดว้ย Zheng ไดเ้สนอว่า ในช่วงของการแพร่ระบาด
ของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 นัน้ ภาษาอังกฤษได้กลายเป็นภาษาที่มีอ านาจและ  
มีความส าคัญในการเผยแพร่ข้อมูลซึ่งสะท้อนให้เห็นอุดมการณ์การให้ความส าคัญกับ
ภาษาองักฤษ และแสดงให้เห็นความจ าเป็นขององค์ความรู้ในตวัภาษาเพื่อสามารถเข้าถึง
ขอ้มลูขา่วสารต่าง ๆ 
 กล่าวโดยสรุปจากการศกึษาทีพ่บการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในการสือ่สารของ
ของศูนย์บริหารสถานการณ์แพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 เป็นจ านวนมาก 
ประกอบกับผลจากการส ารวจการรับรู้และความเข้าใจของผู้ร ับสารที่มีต่อการใช้การปน
ภาษาองักฤษในภาษาไทยในการสื่อสารในช่วงการระบาดของโรคตดิเชื้อไวรสัโคโรนา 2019   
ที่แสดงให้เห็นว่าคนในสังคมไทยมีทัศนคติที่ดีต่อการใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารใน
สถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคนัน้ แสดงให้เห็นบทบาทและความส าคัญของการใช้
ภาษาองักฤษในการสื่อสารทีป่รากฏในสงัคมไทย โดยการใช้ภาษาองักฤษนัน้มคีวามจ าเป็น  
ในการสื่อสาร โดยเฉพาะการสื่อสารในภาวะวิกฤต โดยการใช้ภาษาองักฤษมีส่วนท าให้  
การสื่อสารง่ายและสะดวกมากขึน้ รวมไปถึงสะท้อนให้เหน็อุดมการณ์เกี่ยวกบัความบรสิุทธิ ์
ของภาษา โดยการใช้ภาษาองักฤษปนในภาษาไทยไม่ควรถูกมองว่าเป็นสิง่ที่ท าให้การใช้
ภาษาวบิตั ิแต่ควรถูกมองว่าเป็นเครื่องมอืทีช่่วยใหก้ารสื่อสารในภาวะวกิฤตเป็นไปไดอ้ย่างมี
ประสทิธภิาพมากยิ่งขึน้ โดยเฉพาะในยุคโลกาภิวตัน์และเป็นยุคที่ภาษาองักฤษมีฐานะเป็น
ภาษากลางของโลก  

 6.2.2 วิถีปฏิบติัทางสงัคมจากการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในการส่ือสารของ  
ศนูยบ์ริหารสถานการณ์แพรร่ะบาดของโรคติดเช้ือไวรสัโคโรนา 2019  

จากการศกึษาการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในการสื่อสารของของศูนย์บรหิาร
สถานการณ์แพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 ตลอดจนการใชแ้บบสอบถามส ารวจ
ความคิดเห็น การรับรู้ และความเข้าใจของผู้รบัสารที่มีต่อการใช้การปนภาษาองักฤษใน
ภาษาไทยในการสื่อสารในช่วงการระบาดของโรคระบาดตดิเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 ทีส่ะทอ้น
ใหเ้หน็อุดมการณ์เกีย่วกบัความส าคญัของภาษาองักฤษในสงัคมไทยและอุดมการณ์เกี่ยวกบั
ความบรสิุทธิข์องภาษาดงัทีก่ล่าวมาแลว้ขา้งตน้ อุดมการณ์ดงักล่าวส่งผลต่อความคดิ ทศันคต ิ
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ตลอดจนสง่ผลใหพ้ฤตกิรรมการใชภ้าษาองักฤษในการสือ่สารของคนในสงัคมไทยมแีนวโน้มที่
เปลีย่นแปลงไป เหน็ไดจ้ากแนวปฏบิตัใินการใชภ้าษาเพื่อการสื่อสารในรูปแบบทีเ่ป็นทางการ
ในสงัคมไทย กล่าวคอื การสื่อสารทีเ่ป็นทางการโดยเฉพาะการสือ่สารดว้ยการเขยีน ไม่ว่าจะเป็น  
บนัทกึ ประกาศ หรอืจดหมายราชการมแีนวปฏบิตัทิี่พงึหลกีเลี่ยงเกีย่วกบัการใชค้ าทบัศพัท์
ภาษาต่างประเทศหรือไม่ใช้ค าภาษาต่างประเทศโดยไม่จ าเป็น เนื่ องจากการใช้ค า
ภาษาต่างประเทศอาจท าให้เกดิการสื่อความหมายที่ไม่ชดัเจน หรอืผดิพลาดถ้าผูส้่งสารหรอื
ผู้ร ับสารขาดความสนัทัดในภาษานัน้  ๆ (คณาจารย์ภาควิชาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร์ 
มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร,์ 2552; คณาจารยส์าขาวชิาภาษาและวฒันธรรมไทย คณะศลิปศาสตร์ 
มหาวทิยาลยัหวัเฉียวเฉลมิพระเกยีรต,ิ 2553; จุไรรตัน์ ลกัษณะศริ ิและ อารยีา หุตนิทะ, 2555; 
โชษิตา มณีใส, 2555) ทัง้นี้แมว้่าคนไทยจะมโีอกาสไดเ้รยีนและใชภ้าษาต่างประเทศมากขึน้ 
แต่กม็ใิช่ว่าทุกคนจะสามารถเขา้ใจภาษาต่างประเทศไดถู้กตอ้งตรงกนั ดว้ยเหตุนี้จงึมแีนวปฏบิตัิ  
ในการหลีกเลี่ยงการใช้ค าภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิง่ในการเขยีนที่เป็นทางการ 
เพื่อใหส้ือ่สารไดอ้ย่างชดัเจน 

อย่างไรก็ตาม จากความส าคญัของภาษาองักฤษและความจ าเป็นในการสื่อสารใน
สถานการณ์ฉุกเฉินที่ต้องอาศยัความรู้ทางการแพทย์และวทิยาศาสตร์สุขภาพเขา้มาจดัการ   
การสื่อสารขอ้มลูทีเ่ป็นปรากฏการณ์ใหม่ซึง่ยงัไม่มคี าศพัทใ์ชเ้ป็นภาษาไทยท าใหก้ารสื่อสารมี
การใช้ภาษาองักฤษปนในภาษาไทยอย่างหลกีเลี่ยงไม่ได้ ดงัที่ปรากฏค าภาษาองักฤษเป็น
จ านวนมากใชป้นในภาษาไทยในการสื่อสารของของศูนยบ์รหิารสถานการณ์แพร่ระบาดของ
โรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 แมว้่าจะเป็นการสือ่สารทีเ่ป็นทางการอย่างหนงัสอืสัง่การกต็าม 

นอกจากนี้ จากการศกึษาของปรารถนา กาลเนาวกุล (2544) และพรรณทวิา อนิต๊ะ 
(2555) ที่พบว่า แม้ว่าจะมคีวามพยายามอย่างต่อเนื่องของส านักงานราชบณัฑติยสภาใน  
การรณรงค์ให้คนไทยใช้ภาษาไทย ทัง้นี้อาจเป็นเพราะในอดตีคนในสงัคมอาจมีความคดิว่า   
การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยนัน้จะท าให้ภาษาไทยไม่บรสิุทธิห์รอืแม้กระทัง่อาจท าให้
ภาษาไทยวิบตัิ อีกทัง้หากต้องใช้ภาษาแบบแผนที่เป็นทางการต้องใช้ค าศพัท์ที่เป็นภาษา
วิชาการ และใช้ศัพท์บัญญัติที่เป็นค าที่ราชบัณฑิตยสภาก าหนดและผู้ใช้ภาษายอมรับ 
(มหาวทิยาลยัสุโขทยัธรรมาธริาช, สาขาวชิาศลิปศาสตร์, 2561) แต่จากสถานการณ์การแพร่
ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 ซึ่งเป็นโรคอุบัติใหม่ท าให้ยังไม่มีศัพท์บัญญัติ
ภาษาไทยใช้ในการสื่อสารเกี่ยวกบัโรคดงักล่าวจึงยากที่จะปฏิเสธหรือหลีกเลี่ยงการใช้ค า
ภาษาองักฤษในการสื่อสารได้ ส่งผลให้เกดิการใช้ค าภาษาองักฤษเป็นจ านวนมากปนอยู่ใน
ภาษาไทยในการสือ่สารในชวีติประจ าวนั ทัง้การใชค้ าทบัศพัท ์ศพัทบ์ญัญตั ิและการปนภาษา 
ซึง่การใชค้ าภาษาองักฤษในลกัษณะต่าง ๆ ดงักล่าวนัน้อาจช่วยให้การสื่อสารกระชบั ชดัเจน 
และมีประสทิธิภาพมากขึ้น รวมถึงสามารถช่วยท าให้เจ้าหน้าที่ที่ท างานร่วมกบัหน่วยงาน
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นานาชาติสามารถเขา้ใจความหมายของค าศพัท์เฉพาะบางอย่างไดด้มีากขึน้อกีดว้ย (อนุชติ 
ตูม้ณีจนิดา และคณะ, 2565) 

ปรากฏการณ์ทางภาษาดังกล่าวนอกจากจะสะท้อนวิถีปฏิบัติของคนในสงัคมที่
เปลีย่นแปลงไปแลว้ ยงัแสดงใหเ้หน็ถงึการเปลีย่นแปลงของภาษาซึง่เป็นไปตามธรรมชาตขิอง
ภาษาที่ย่อมเกิดการเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา ทัง้นี้สบืเนื่องมาจากการที่สงัคมมนุษย์มี   
ความเป็นพลวตั รวมทัง้มคีวามเจรญิกา้วหน้าทางดา้นเทคโนโลย ีก่อใหเ้กดิความเปลีย่นแปลง
อย่างต่อเนื่อง ท าให้สงัคมมคีวามซบัซ้อนมากขึ้น ภาษาที่มนุษย์ใช้จงึถูกปรบัไปตามสภาพ
สงัคม สิง่แวดลอ้ม ความจ าเป็นและความตอ้งการของผูใ้ชภ้าษาซึง่มคีวามหลากหลายมากขึน้ 
(อนุชติ ตูม้ณีจนิดา, 2566) ทัง้นี้หากผูใ้ชภ้าษาไม่รูจ้กัปรบัตวัและภาษาไทยไม่มกีารเปลีย่นแปลง  
ไปตามสภาพสงัคมโลกทีเ่ปลีย่นแปลงไป ภาษาไทยกค็งไม่ต่างอะไรกบัภาษาทีต่ายไปแลว้ 

อนึ่ง การใชภ้าษาองักฤษปนในภาษาไทยในการสื่อสารของศูนยบ์รหิารสถานการณ์
การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 นัน้ มีการเปลี่ยนแปลงไปตามช่วงเวลา  
ซึง่แสดงใหเ้หน็พฒันาการของการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยโดยเฉพาะอย่างยิง่ขอบเขต
ของภาษาหรอืการแบ่งแยกภาษาที่ลดลงไปเรื่อย  ๆ ตามความคุน้เคยของผูใ้ชภ้าษา กล่าวคอื 
ในช่วงแรกของการระบาดการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยจะใช้การแปลศัพท์หรือ   
การแปลแนวคดิ โดยใสค่ าหรอืวลภีาษาองักฤษก ากบัไวใ้นวงเลบ็ แต่เมื่อเวลาผ่านไป ผูร้บัสาร
มีความคุ้นเคยกับค าศัพท์หรือวลีที่เป็นภาษาอังกฤษมากขึ้น จึงเริ่มเห็นการใช้ค าศัพท์
ภาษาองักฤษเพยีงอย่างเดยีวมากขึน้ ซึ่งในการเขยีนค าภาษาองักฤษตามที่ปฏบิตักินัมานัน้   
จะมีการเว้นวรรคทัง้หน้าและหลงัค าภาษาองักฤษที่ใช้ผสมกบัภาษาไทยเพื่อแยก 2 ภาษา  
ออกจากกนั อย่างไรกต็ามเมื่อเวลาผ่านไป ค าหรอืวลภีาษาองักฤษทีเ่ป็นทีน่ิยมใชม้แีนวโน้มสงู  
ทีจ่ะกลายเป็นค าทบัศพัทใ์นภาษาไทย หรอืถูกถ่ายถอดเสยีงโดยใชอ้กัษรไทยนัน่เอง  

สิง่ทีน่่าสงัเกตคอื เมื่อค ายมืจากภาษาองักฤษกลายเป็นค าทบัศพัทใ์นภาษาไทยแลว้ 
เครื่องหมายวงเลบ็และการเวน้วรรคทีค่รัง้หนึ่งเคยแยก 2 ภาษาคอืภาษาไทยและภาษาองักฤษ
ออกจากกนันัน้จะค่อย ๆ หายไป โดยเฉพาะอย่างยิง่ในค าทบัศพัทภ์าษาองักฤษทีเ่ป็นนิยมและ
ใช้จนเป็นส่วนหนึ่งในชวีติประจ าวนัของคนไทย และอาจกลายกลายเป็นศพัท์บญัญตัิใหม่ใน
พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑติสถานในทีส่ดุ เช่น มาสก ์เจล แอป ซึง่การหายไปของวงเลบ็และ
การเวน้วรรคดงักล่าว ท าใหท้ัง้ 2 ภาษากลายเป็นเนื้อเดยีวกนั และกลายเป็นเครื่องมอืส าคญั
ในการสือ่สารในภาวะวกิฤต 

สิง่ทีน่่าสนใจอกีประการหนึ่ง คอื การเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้นัน้ เกดิขึน้กบัภาษาเขยีน
ทีม่รีปูแบบเฉพาะและมกีฎเกณฑท์ีเ่ขม้งวดกว่า และเปลีย่นแปลงชา้กว่าภาษาพูดค่อนขา้งมาก 
และทีส่ าคญัไปกว่านัน้คอื การเปลีย่นแปลงดงักล่าวเกดิขึน้ในเอกสารราชการของประเทศไทย 
ทีถู่กบงัคบัใหใ้ชภ้าษาราชการของประเทศ (official language) หรอืตอ้งใชภ้าษาไทยเป็นหลกั 
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การเปลีย่นแปลงลกัษณะดงักล่าวจงึเป็นเรื่องทีเ่กดิขึน้ไม่ง่ายนัก และเมื่อเกดิขึน้จงึมนียัส าคญั
ทางภาษาและทางสงัคม 

นอกจากประเดน็ทีก่ล่าวมาขา้งต้น จากการศกึษายงัพบว่าแต่เดมิคนในสงัคมคดิว่า
ภาษาองักฤษถอืเป็นเครื่องมอืในการสรา้งความทนัสมยัใหก้บัผูใ้ชภ้าษา เป็นสิง่สะทอ้นสภาพ
เศรษฐกจิ สงัคม และการศกึษาของผู้พูด โดยเฉพาะในสงัคมเมอืง (Snodin, 2014) แต่จาก  
ผลการส ารวจการรับรู้และความเข้าใจของผู้ร ับสารที่มีต่อการใช้การปนภาษาอังกฤษใน
ภาษาไทยในการสือ่สารในช่วงการระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 ซึง่ไดจ้ากการเกบ็
แบบสอบถามในงานวจิยันี้พบว่าความคดิความเชื่อที่ว่าภาษาองักฤษเป็นภาษาที่มศีกัดิศ์ร ี
เป็นเครื่องแสดงออกถงึความทนัสมยั เป็นผูม้กีารศกึษา สามารถสะทอ้นสถานภาพทางสงัคม
ของผู้พูดได้นัน้เริ่มมีแนวโน้มเปลี่ยนแปลงไป กล่าวคือ คนในสงัคมเริ่มคุ้นเคยกับการใช้
ภาษาองักฤษมากขึน้ โดยภาษาองักฤษกลายเป็นภาษาทีเ่ป็นสว่นหนึ่งของการตดิต่อสือ่สารใน
ชวีติประจ าวนั ท าให้คนในสงัคมมองว่าภาษาองักฤษคอื “เครื่องมอืในการสื่อสาร” ที่ช่วยให้  
การสื่อสารในภาวะวกิฤตมปีระสทิธภิาพมากขึน้ สามารถสื่อสารไดส้ะดวกและชดัเจนมากขึน้ 
โดยเฉพาะในการสื่อสารทีม่วีตัถุประสงคเ์พื่อสรา้งความเขา้ใจในวงกวา้งทัง้กบัเจา้หน้าทีร่ฐัเอง
และประชาชนโดยทัว่ไป 
 จากทีก่ล่าวมา แสดงใหเ้หน็ว่าอุดมการณ์เกีย่วกบัความส าคญัของภาษาองักฤษและ
อุดมการณ์เกีย่วกบัความบรสิุทธิข์องภาษาทีส่ะทอ้นผ่านการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยใน
การสื่อสารของของศูนยบ์รหิารสถานการณ์แพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 นัน้
สมัพนัธแ์ละส่งผลต่อวถิปีฏบิตัทิางสงัคมของคนในสงัคมไทย โดยเฉพาะวถิปีฏบิตัทิีเ่กีย่วขอ้ง
กบัการใช้ภาษาในการสื่อสารของคนในสงัคมในยุคปัจจุบนัทีภ่าษาองักฤษมคีวามจ าเป็นและ  
มคีวามส าคญัต่อการใช้ชวีติ อนัก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลงความคดิและเกดิเป็นแนวปฏบิตัิ
แบบใหม่ส าหรบัการใช้ชวีิตวถิีใหม่ที่มแีนวโน้มแตกต่างไปจากเดิม กล่าวคือ ภาษาองักฤษ
กลายมาเป็นเครื่องมอืในการสื่อสารทีส่ามารถใช้ในการสื่อสารไดท้ัง้ในรูปแบบที่เป็นทางการ
และไม่เป็นทางการ โดยช่วยให้การสื่อสารสัน้ กระชบั แต่สามารถสื่อสารไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ  
นัน่เอง 
    
7. สรปุผลการศึกษา 

 จากการวิเคราะห์แบบสอบถามความคิดเห็นของผู้รบัสารที่มีต่อการสื่อสารและ   
การรบัรูเ้กีย่วกบัการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยของศนูยบ์รหิารสถานการณ์การแพร่ระบาด
ของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 พบว่า ผูต้อบแบบสอบถามส่วนใหญ่มทีศันคตเิชงิบวกต่อ
การใชภ้าษาองักฤษปนในภาษาไทยในการสือ่สารของศูนยบ์รหิารสถานการณ์การแพร่ระบาด
ของโรคติดเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 ทัง้นี้อาจเป็นเพราะในบรบิทการสื่อสารในภาวะวกิฤตของ
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โรคอุบตัใิหม่ทีส่ง่ผลกระทบต่อวถิชีวีติของผูค้นในวงกวา้งนัน้ ภาษาองักฤษไดเ้ขา้มามบีทบาท
ส าคญัในการการสื่อสารเน่ืองจากยงัไม่มรีูปภาษามารองรบั ท าใหม้กีารน าค าศพัทภ์าษาองักฤษ  
จ านวนมากมาใชใ้นการสื่อสาร โดยที่การใชค้ าศพัทภ์าษาองักฤษนัน้สามารถท าใหก้ารสือ่สาร
สัน้ กระชบั และได้ข้อมูลชดัเจนกว่าการใช้ภาษาไทยโดยเฉพาะกบัการอธิบายแนวคดิและ
เครื่องมอืทางวทิยาศาสตรแ์ละการแพทยท์ีย่งัไม่มศีพัทบ์ญัญตัภิาษาไทย  

อย่างไรกต็ามแมว้่าจะมศีพัทบ์ญัญตัภิาษาไทย แต่ผูต้อบแบบสอบถามกย็งัคงคดิว่า
ค าศพัท์ภาษาองักฤษสามารถสื่อสารได้อย่างตรงไปตรงมามากกว่า นอกจากนี้ยงัพบอีกว่า 
ผู้ตอบแบบสอบถามไม่ได้คดิว่าการใช้ภาษาองักฤษปนในภาษาไทยจะก่อให้เกิดผลเสยีกบั
ภาษาไทยหรอืท าใหภ้าษาปนเป้ือนอย่างทีเ่คยเป็นมา แต่กลบัมองว่าภาษาองักฤษคอืเครื่องมอื
ในการสือ่สารทีม่ปีระสทิธภิาพ ทัง้นี้การใชภ้าษาองักฤษปนในภาษาไทยในช่วงการระบาดของ
โรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 จะเกดิประโยชน์สงูสดุเมื่อหน่วยงานทีเ่กีย่วขอ้งไดม้กีารประชาสมัพนัธ ์ 
และใหค้วามรูเ้กีย่วกบัค าศพัทท์ีใ่ชแ้ละใชค้ าศพัทน์ัน้อย่างต่อเนื่อง  

ความคดิเหน็ การรบัรู ้และความเขา้ใจของผูร้บัสารทีม่ต่ีอการใชก้ารปนภาษาองักฤษ
ในภาษาไทยในการสื่อสารในช่วงการระบาดของโรคระบาดตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 สะทอ้น
ใหเ้หน็อุดมการณ์ของคนในสงัคมทีม่ต่ีอการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย กล่าวคอื คนในสงัคมไทย  
ในปัจจุบนัใหค้วามส าคญักบัภาษาองักฤษในฐานะเครื่องมอืทีใ่ชใ้นการสื่อสารทีม่คีวามส าคญั
ต่อการใชช้วีติ โดยการใช้ภาษาองักฤษนัน้มคีวามจ าเป็นในการสื่อสาร ท าให้การสื่อสารง่าย
และสะดวกมากขึน้ โดยเฉพาะการสือ่สารในภาวะวกิฤต นอกจากนี้ยงัสะทอ้นใหเ้หน็อุดมการณ์
เกีย่วกบัความบรสิุทธิข์องภาษา โดยการใชภ้าษาองักฤษปนในภาษาไทยไม่ไดเ้ป็นการท าให้
การใชภ้าษาวบิตั ิแต่การใช้ภาษาองักฤษถอืเป็นเครื่องมอืทีช่่วยให้การสื่อสารในภาวะวกิฤต
เป็นไปไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพมากขึน้ในยุคทีภ่าษาองักฤษมฐีานะเป็นภาษากลางของโลก 

อุดมการณ์เกี่ยวกบัความส าคญัของภาษาองักฤษและอุดมการณ์เกี่ยวกบัความบรสิุทธิ ์
ของภาษาดังที่กล่าวมาข้างต้นส่งผลต่อวิถีปฏิบัติทางสังคมของคนในสังคมก่อให้เกิด   
การเปลีย่นแปลงความคดิ ตลอดจนส่งผลใหพ้ฤตกิรรมการใชภ้าษาองักฤษในการสื่อสารของ
คนในสงัคมไทยมีแนวโน้มที่เปลี่ยนแปลงไป กล่าวคือ คนในสงัคมใช้ภาษาอังกฤษปนใน
ภาษาไทยในการสื่อสารมากขึน้ทัง้การสื่อสารที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการ และทัง้ใน   
ภาษาพูดและภาษาเขยีน ส่งผลให้คนในสงัคมเริม่คุ ้นเคยกบัการใช้ภาษาองักฤษมากขึน้ 
โดยภาษาองักฤษกลายเป็นภาษาทีเ่ป็นส่วนหนึ่งของการตดิต่อสือ่สารในชวีติประจ าวนัทีถู่กใช้
เป็นเครื่องมอืสือ่สารทีช่่วยใหก้ารสือ่สารเกดิประสทิธภิาพไม่แตกต่างจากภาษาอื่น ๆ 
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